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KATA PENGANTAR 

Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan 

melalui Pusat Pengembangan Strategi dan Diplomasi Kebahasaan (PPSDK) yang berlokasi di kawasan 

Indonesia Peace and Security Centre (IPSC) memegang peranan penting dalam peningkatan fungsi 

bahasa Indonesia agar menjadi bahasa internasional. Peran penting tersebut diwujudkan, antara lain 

dengan memperluas akses diplomasi kebahasaan dan meningkatkan peran Indonesia dalam 

pemeliharaan perdamaian dunia melalui peningkatan kompetensi berbahasa asing untuk misi 

perdamaian. Untuk mendukung perluasan akses dan peningkatan peran itu, dilaksanakan kegiatan 

penyusunan bahan ajar yang terdiri atas bahan ajar bahasa Inggris Pemula, bahasa Inggris Madya, 

bahasa Arab Sudan, bahasa Arab Lebanon dan bahasa Perancis untuk misi pemeliharaan perdamaian. 

Materi dan tugas belajar dikembangkan agar pemelajar dapat mengembangkan kompetensi 

berbahasanya dalam keempat keterampilan: menyimak, berbicara, membaca, dan menulis dalam 

berbagai jenis teks secara terpadu. Selain itu, materi dan tugas belajar secara terpadu dirancang untuk 

mengembangkan pemahaman terhadap cara pandang masyarakat penutur bahasa Arab. Untuk 

keperluan evaluasi, setiap unit dilengkapi dengan tugas terstruktur berupa latihan-latihan. 

Penerbitan buku bahasa Arab Lebanon untuk misi perdamaian ini tidak terlepas dari bantuan 

berbagai pihak, terutama penyusun naskah, yaitu Ahmad Muradi,M.A., Dr. Shafruddin Tajuddin, M.A., 

Muhammad Kamal, M.A, Syurahbil Mahfudz, M.A. dan narasumber penelaah, yaitu Dr. Suja’i, M.Ag. 

Ucapan terima kasih juga kami sampaikan kepada tim ilustrator dan penata letak serta pimpinan dan 

staf PPSDK yang telah mengelola penyusunan dan penerbitan buku ini. 

Besar harapan kami buku ini dapat berguna, tidak hanya sebagai acuan bagi para pengajar 

untuk menciptakan kondisi pembelajaran yang kondusif, tetapi juga sebagai panduan bagi pemelajar 

yang ingin menguasai bahasa Arab Lebanon untuk berkomunikasi dan bekerja sama dengan warga 

masyarakat penutur jatinya. Jalinan komunikasi dan kerja sama itulah yang diharapkan dapat 

memberikan umpan balik bagi masyarakat internasional untuk belajar berbahasa Indonesia. 

Buku ajar Seri Bahan Ajar Bahasa Asing untuk Misi Perdamaian: Bahasa Arab Lebanon  ini 

masih memerlukan penyempurnaan lebih lanjut agar benar-benar sesuai dengan kebutuhan 

pengajar dan pemelajar. Untuk itu, kami sangat berterima kasih apabila pembaca dapat 

memberikan masukan perbaikan.  

Jakarta, Desember 2017 

Kepala Badan Pengembangan dan 

Pembinaan Bahasa, 

Prof.Dr.Dadang Sunendar, M.Hum. 
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Transliterasi huruf Arab-Latin dalam buku menggunakan Pedoman 

Transliterasi Arab-Latin yang disusun oleh Siti Chamamah Soeratno (1991:xii) 

dengan beberapa perubahan. Perubahan ini dilakukan  pada huruf huruf Arab yang 

memiliki kemiripan artikulasi seperti huruf  “ ط “  dilambangkan dengan “ tl ”, 

kemudian diganti dengan “ th “, sedangkan huruf  “ ظ “  dilambangkan dengan “ dl 

“ kemudian diganti dengan “ zh “ (Heijer, 1992:2). Kemudian huruf  “ ث “  yang 

dilambangkan dengan “ th “  diganti dengan “ ts “ sebagaimana yang digunakan di 

dalam sistem transliterasi yang dipakai pada Al-Quran dan terjemahan 

Kementerian Agama R I (Sawahi Ihsan, 1985) . 

1. Konsonan

 q  =  ق z  =  ز a  =  ا

 k  = ك s  = س b  =   ب

 l  =  ل sy  =  ش t  =   ت

 m  = م sh  =  ص ts  =   ث

 n  =  ن dh  =  ض j  =   ج

 w  =  و         th  =  ط ch  =   ح

 h  = هـ zh  =  ظ kh  =   خ

 ’  =  ء ‘  = ع d  =  د

 y  =  ي gh  =  غ dz  =  ذ

  f  =  ف r  =   ر
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2. Vokal Pendek

Tanda Nama Huruf Latin Contoh 

--- 
 
َ---  Fatchah a  َِكُتب  /kutiba/

--- 
 
َ---  Katsrah i 

---  َ---  Dhammah u 

3. Vokal Panjang

Tanda Nama Huruf Latin Contoh 

 / qāma /  ق امَ   Fatchah dan alif ā .…… ا

 / qīla /  قِيْلَ   Katsrah dan ya ī .…… ي

/ būrika /  بوُرِكَ   Dhammah dan wau ū .…… و

4. Vokal Rangkap atau Diftong

Tanda Nama Huruf Latin Contoh 

/ baina / ب يْنَ   Fatchah dan ya ai .… ي

وْتَ  Fatchah da wau au .… و / mautun /   م 

5. Kata Sandang

Kata sandang dalam sistem penulisan Arab dilambangkan dengan huruf  

 tapi dalam transliterasi ini kata sandang dibedakan atas kata sandang yang ,“ال“

diikuti oleh huruf qamariyyah dan kata sandang yang diikuti oleh huruf 

syamsiyyah. Kata sandang yang diikuti oleh syamsiyyah sesuai dengan bunyinya, 

yaitu diganti dengan huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu, misalnya:  

وْم   ج 
 
   ,An-Nujūmu =  الن

 
وْك

 
ل  .As-Sulūku = الس 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyyah, ditransliterasikaqn sesuai 

dengan bunyinya, yaitu huruf  “ l “ tertulis terpisah dari kata yang mengikuti dan 

dihubungkan dengan tanda sempang, misalnya:  ة
 
يْن ة  ,Al-Madīnah  =  المد  ر  وَّ

 
 = المن

Al-Munawwarah 
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6. Ta’ Marbuthah

Transliterasi terhadap kata yang berakhiran ta’ marbuthah ( ة ) dilakukan 

dengan dua bentuk sesuai dengan fungsinya sebagai sifat (modifier) atau 

idhafah (genitive). Untuk kata yang berakhiran ta’ marbuthah yang berfungsi 

sebagai sifat atau berfungsi sebagai mudhaf  ilaih, maka ta’ marbuthah 

ditransliterasikan dengan “ h “, sebagai contoh: ة -Al-Madrasah Al/  المدرسة الكبير

Kabīrah/ (sekolah yang besar) atau غرفة –باب ال  /bābul-ghurfah/ (pintu kamar). 

Sementara yang berfungsi sebagai mudhaf, maka ta’ marbuthah 

ditransliterasikan dengan “ t “, sebagai contoh:  غرفة البيت /ghurfatul bait/ 

(kamar rumah). 

NB:  

Ada beberapa perbedaan ucapan huruf dalam bahasa Arab Lebanon dg fushchah 

Konsonan Arab Lebanon 
dibaca 

Arab Fushchah 
dibaca 

Contoh 

 /katir/ كتيرkatsir/ menjadi/ كثير t ts ث

 /’su/ سوءsuq/ menjadi/ سوق a q‘ ق

 /dahab/  دهب dzahab/ menjadi/ ذهب d dz ذ

 ظابط dhabith/ menjadi/ ضابط zh dh ض

/zhabith/ 
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Materi Pembelajaran 

 

 الدَرْسُ 

لُ الَ   وَّ

 في الـمَطاَرِ الدُوَلي
Fil Mathar Adduali 

Di Bandara Internasional

Pembelajaran bertema ”Di Bandara Internasional”, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon 

dengan terjemahannya. 

Pembelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa 

Arab Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog 

agar tujuan pembelajaran mencapai target : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar.

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan.

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog.

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini.

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta

memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog 

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.
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 : كَيْفْ كَنْ نََاَرَك ؟مُفَتِشُ الجمُْرُك
Kef kan nacharak? 
Apa kabar ?   

 : أَنََ مُنِيْح اَلْْمَْدُ لِِّ  الـمُسَافِر
Ana muniech, alchamdulillah 
Alhamdulillah, saya ada baik-baik   

 إِزَيَّك
Apa kabar  

 لَِِوَّلِ مَرَّة
Pertama kali 

 جَايْ 
Datang 

 مُفَتِّشُ الجمُرُك
Petugas bea cukai  

 أيَّـُوَه
Ya 

 كُوَيس
 Baik 

 الجمُْرُك
Bea cukai 

 جَوَازُ السَفَر
Paspor 
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 : إِنتَ مِنْ نِيْْ جَايِّه ؟ كرُ مُفَتِشُ الجمُْ 
Inta min nin jiyyeh? 
Dari mana kamu datang ?   

 : أَنََ جَايْ مِنْ إِنْدُوْنيِْسِيَا الـمُسَافِر
Ana jiyyeh min Indunisia 
Saya dari Indonesia   

 : شُوْ مَعَك جَوَاز سَفَر ؟مُفَتِشُ الجمُْرُك
Syu ma’ak jawaz safar 
Apakah kamu punya paspor   

 : أيَّـُوَه ، دَه  جَوَاز سَفَر الـمُسَافِر
 Aiwa, dah jawaz safar 
 Ini dia paspornya   

 : أدََّيْ مَرَّة سَفَرْت إِلََ هُون ؟مُفَتِشُ الجمُْرُك
Adday marrah safart ila hun ? 
Sudah berapa kali datang kesini ? 

 ة: دِه لَِِوِّل مَرَّ  الـمُسَافِر
Dih liawwil marrah 
Ini perjalanan saya untuk pertama kalinya 

، شُوْ مِهْنـَتَك ؟مُفَتِشُ الجمُْرُك  : أهَْلًا وِسَهْلًا
Ahlan wasahlan syu mihnatak ? 
Selamat datang, apa perkerjaan kamu ? 

 الـمُسَافِر     : أهَْلًا بِك ، أَنََ جِيْشْ 
 Ahlan bik ana jaisy 
Terima kasih. Saya seorang tentara 
 



4 

 

 مُفَتِشُ الجمُْرُك     : وِهُمْ اِخْوَاتَكْ شُوْ بيِـَعْمَلُوا ؟   
 Wahum ikhwatak syu biya’malu? 
Apakah mereka itu kawan-kawan kamu dan apa pekerjaan mereka? 

نَانالـمُسَافِر : أيَّـُوَه، وِهُمْ أَصْحَابِ فِْ قُـوَّات حِفْظِ    السَّلًَم  فِ جَنُـوْب لبُـْ
 Aywah, wahum ashchabi fi quwwat khifzdis salam fi Janub Lubnan 
Ya, mereka teman-teman saya pada pasukan penjaga perdamaian di Lebanon 
Selatan  
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 قَابِلِ للِْكَلِمَة التِِ تَسْمَعُهَا !اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا ، ب أو ج ( في المرَُبَّعِ المُ 

  صَبَاحُ النُورِ  ج صَبَاحُ الَخيِْ  ب صَبَاح   ا -1
  كُوَيْس ج تََاَم ب خَيْ  ا -2
  صَدِيْقِي ج صَاحِبِ  ب زَمِيْلِي ا -3
  مَا مِهْنـَتُكَ  ج مِهْنـَتُكَ  ب مِهْنَة ا -4
  وَمَرْحَباا أهَْلًا  ج أهَْلًَ بِك ب أهَْلًا وَسَهْلًا  ا -5

 

 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( في المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِْكَلِمَة التِِ تَسْمَعُهَا !
  بَِِيٍْ وَالْمَْدُ لله ب خَيْ  وَالْمَْدُ لله ا -1
  نًاْنُ جُنُـوْد   ب أنَََ جُنْدِي   ا -2
  مََْفُوْظ  مِنْ إِنْدُونيِسِيَا ب مََْمُوْد  مِنْ إِنْدُونيِسِيَا ا -3
  هَذَا صَدِيْق   ب هَذَا زَمِيْل   ا  -4
  هُوَ ظاَبِط   ب هُوَ ضَابِط   ا -5

 
 

 
 

 تَـبَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا في الِمثاَلِ :
 : اِسِْْي أَحَْْدُ ، أَنََ مِنْ مِصْرَ ، أَنََ مِصْريِ   1المثال : 

 وَسَهْلًا وَمَرْحَباا: أهَْلًا  2
نَان  –هِشَام . 1 نَاني –لبُـْ  لبُـْ
 سُوْدَاني  –سُوْدَان  –حَسَن . 2
 سُوْريِ   -سُوْريََِ  –حُسَيْْ . 3
 إِنْدُوْنيِْسِي   -إِنْدُوْنيِْسِيَا  –سَلْمَان . 4
 مَاليِْزيِ   -مَاليِْزيََِ  –سُلَيْمَان . 5
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 اقـْرَأ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

بَِيٍْ وَالَْمْدُ لله ، أنَََ سَافَـرْتُ إِلََ بِيْوُْت عَاصِمَة  أنََ  نََ قاَدِم  مِنْ إِنْدُونيِْسِيَا ، أَنََ انِْدُوْنيِْسِي  وَ أَ 
نَان لَِِوَّلِ مَرَّةٍ . أَنََ ضَابِط  فِ الجيَْشِ الِإنْدُوْنيِْسِيِّ . أَنََ وَأَصْحَابِ نعْمَلُ فِ قُـوَّاتِ حِفْظِ  لبُـْ

نَان. نًَْنُ قاَدِمُوْنَ إِلََ الـمَطَ  ارِ الدُوَلِِّ وَمَعَنَا جَوَازُ السَفَرِ وَمُفَتِّشُ الجمُْرُكِ فِ السَلًَمِ فِ جَنُـوْب لبُـْ
 الـمَـطاَرِ يُـفَتِّشُ جَوَازَ السَفَرِ.

 ئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 مَنْ سَافَـرَ إِلََ بِيْوُْت ؟. 1
 ضَابِط  ؟ هُوَ  أيَْنَ . 2
 شُ الجمُْرُكِ فِ الـمَـطاَرِ ؟مَاذا يَـعْمَلُ مُفَتِّ . 3
 

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 جاي الجمُرُك مُفَتِّشُ 
 إندونيسيا جُنُـوْدْ  كويس
 مَعَك سَفَر جَوَاز 

 السَلًَمَ  حفظ  أيَُـوَه 
نَان بِيْوُتْ  سُوْدَان  لبُـْ

 

 !اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ 
 كَيفَ حَالُك إِزَيَك

 أنَ بَِِيٍ والْمد لله أنَ تََاَم الْمد لله
 دِه لَِوَّلِ مَرَّة إِنتَ جَايْ مِنْ نِيْْْ 
 شُوْ بيِـَعْمَلُوا  أنَََ ضَابِط  فِ الجيِْشْ 

 وِهُمْ إخْوَاتَكْ  وِهُمْ أَصْحَابِ 
 



7 

 

 

 

Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  الثاَنِ 

 ؟كْ فَ ي ْ كَ   أَهْلًا وَسَهْلًا ،
Ahlan wa sahlan, kefak? 

Selamat Datang , Apa kabar? 

 
 

Pelajaran kedua bertema ”Selamat datang - apa kabar”, materinya 

tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab 

Lebanon dengan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 : يََ سُلَيْمَان ، صَبَاحَ الَخير  عُثْمَان
Ya Sulaiman   ! shabahal khair 
Sulaiman ! Selamat pagi  
 

 سُلَيْمَان : صَبَاحَ الن ُّوْر ، أهَْلًا وِسَهْلًا 
Shabahal khair, ahlan wasahlan 
Selamat pagi, senang bertemu anda   

 عَفْواا
Sama-sama 

فَكْ   كَي ْ
Apa kabarmu 

 إِلََ الِِّلقَاء
Sampai jumpa 

لًَمَة  مَعَ السَّ
Selamat jalan 

 مَعْذِرَة
Mohon maaf 

 وَحَشْتُ وْنِ 
Saya sangat rindu 

 شُكْراا
Terimakasih 

 مُنِيْح
Baik 
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فَكْ   عُثْمَان  ! ؟ يََ سُلَيْمَان : كَي ْ
Kefak ya Sulaiman 
Apa kabar ? Sulaiman !   
 

 سُلَيْمَان : أنا مُنِيْح ، الحمَْدُ لِلَّ 
Ana muniech, alchamdulillah 
Alhamdulillah, baik   
 

 : أهَْلًا وَسَهْلًا ، أَنَا مُشْتَاقْ إلِيَْك،  عُثْمَان
Ahlan wasahlan, ana musytaq ilaik 
Senang datang, saya sangat rindu   
 

 : أيَ ُّوَهْ ، فاَتُوا سَنَ تَيْْ مُنْذُ غَدَرْتَ مِنْ جَاكَرْتَ  سُلَيْمَان
Aywah, fatū sanatain mundzu ghodarta min Jakarta 
Ya, sudah dua tahun sejak kamu meninggalkan Jakarta 
 

فَكْ    عُثْمَان  فَر ؟ وكََيْفَ أُسْرَتَكْ : كَي ْ  ؟ بَ عْدَ السَّ
 Kefak ba’da as-safar? Wa kaef usrotak?  
Bagaimana kabarkamu setelah  perjalanan ini? Bagaiman keluarga kamu? 
 

 : أَنا بُ رُوْدَة شُوَيَّه بَسْ ، وَالحمَْدُ لله أُسْرَتِْ مُنِيْح سُلَيْمَان 
 Ana burudah syuwayya bas, wal chamdulillah usroti muniech.  
Saya merasa agak dingin saja, Tetapi Alhamdulillah keluarga saya baik-baik saja. 
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 شُكْراا عُثْمَان   : إِلََ اللِّقَاء ، 
Ilal liqa’, syukron 
Terima kasih, selamat tinggal 
 

 ، عَفْواا : مَعَ السَلًَمَة سُلَيْمَان 
Ma’assalāmah, ‘afwan 
Terima kasih kembali. sampai bertemu lagi 
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 أ ، ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِْكَلِمَةِ التِِْ تَسْمَعُهَا ! اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )
ر ج شُكْراا ب مَعَ السَلًَمَة أ -1   مُتَشَكِِّ
  عَفْواا ج اللِقَاء ب شُوَيَّه أ -2
لَتْكُم أ -3 تْكُم ب عِي ْ لَتِ  ج صِحَّ   عِي ْ
  تََاَم ج نَ عَمْ  ب أيَ ُّوَه أ -4
  النُ وْر ج السَفَر ب الَخيْر  أ -5

 

 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )أ أو ب ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ لِلْكَلِمَةِ التِِْ تَسْمَعُهَا !
فَكْ  أ -1   يْفَ أُسْرَتَكْ كَ  ب كَي ْ
ر مَعَ السَلًَمَة ،  أ -2   شُكْراا  مَعَ السَلًَمَة ،  ب مُتَشَكِِّ
  بَسْ شُوَيَّه بَ رْد  ب أنا مِشْ بَطَّال أ -3
  صَبَاحَ النُور ب صَبَاحَ الَخيْر  أ  -4
  الََ اللِقَاء  ب إِلََ اللِقَاء ، عَفْواا أ -5

 
 

 

 كَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :لْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِ تَ بَادُ 
فَكْ :  أ المثال : فَر كَي ْ لَتْك ؟ كَيْفَ   : وَ أ   ؟بَ عْدَ السَّ  عِي ْ
لَتِ كُوَيِّسِيْْ ب     : أَنا مِشْ بَطَّالب          : وَالَحمْدُ لله عِي ْ

 أَصْدِقاَءك  –اليوم . 1
 راَئدِك  –بَ عْدَ العَمَل . 2
مك مُ  –بَ عْدَ عَمَلِيَة عَسْكَريِةَ . 3  قَدِِّ
 عَقِيْدك  –بَ عْدَ أَعْمَال التَ فْتِيْشِ . 4
 عَمِيْدك  –بَ عْدَ الِاسْتِعْراَض العَسْكَريِِّ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةا صَحِيْحَةا !
، وَ هذا أنا سُلَيْمَانُ وَ  تُهُ بَِيْرٍ حَالَ غَيْرُ جَيِّد بَ عْدَ صَدِيْقِي عُثْمَانُ ، أنََا مُشتَاق إلِيَهِ وحَالهُُ وصِحَّ

رٌ عَلَى اللِقَاءِ بِصَدِيْقِي  هَذَا السَفَرِ، أَشْعُرُ بِِلبُُوُْدَة. أنَا مُتَشَكِِّ
 ئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَاداا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !أَجِبْ عَنْ أَسْ 

 مَنْ صَدِيْقُ سُلَيْمَانُ ؟. 1
 بَِِ يَشْعُرُ بَ عْدَ السَفَرِ ؟. 2
رٌ ؟عَلًَ . 3  مَ هُوَ مُتَشَكِِّ

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
ر شُكْراَ مَعَ السَلًَمَة  مُتَشَكِِّ

 عَفْواا اللِقَاء شُوَيِّه
لَتكُم تِكُم عِي ْ لَتِ  صِحَّ  عِي ْ

 تََاَم نَ عَم أيُ وَه
 النُور السفر الَخير

 

 ! اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ 
فَكْ    كَيْفَ أُسْرَتَكْ  كَي ْ

ر  مَعَ السَلًَمَة ،  شُكْراَ مَعَ السَلًَمَة ،  مُتَشَكِِّ
 شُوَيِّه بَ رْد بَسْ  أنا مِشْ بَطَّالَة

 صَبَاح النُور صَبَاحَ الَخير عَلَيك
 الََ اللِقَاء الََ اللِقَاء عَفْواا
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  

 الدَرْسُ 
  الثاَلِثُ 

 التَ عَارُف عَنِ النَ فْسِ وَالَْْخَرينْ 
Atta’aruf anin nafsi wal akhorin 
Memperkenalkan diri dan orang 

lain 

  

Pembelajaran bertema Memperkenalkan Diri dan Orang Lain, materinya 

tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon 

disertai terjemahannya. 

Pembelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar tujuan 

pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata dengan 

jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi teks dialog. 

Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam pengajarannya dengan 

pengulangan dan pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam memperoleh 

kemahiran ini.  

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca nyaring 

kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta memahami 

wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan kalimat  

dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 مُصْطَفَى     : دَا صَحيْبِي : حَسَن وَعَليي 
Da shohiby, Hasan wa ‘Ali 
Ini teman-teman saya: Hasan dan Ali 
 

فْكُم ؟      أَحَْْد   : أهَْلًا ويسَهْلًا ، فُ رْصَة سَعييْدَة ، كَي ْ
Ahlan wasahlan, furshah saīdah, izayyukum ? 
Selamat datang, kesempatan yang baik. Apa kabar ? 

 تَ رُوْح
Pergi 

 عَفْواا
Mohon maaf 

 فُ رْصَة
Kesempatan 

 أَصْحَابي 
Teman-temanku 

 أيَ ُّوَه
Ya 

 مُنييْح
Baik-baik  

 فَ رْحَان
Senang 

 كيدَهميشْ  
Bukan begitu 
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ْنَا مُنييْح  مُصْطَفَى     : اَلْْمَْدُ لِلّيه ، نِي
Alchamdulillah, nichnā muniech 
Alhamdulillah, kami baik-baik  
 

يهان مُشْ كيدَه ؟  أَحَْْد         : هُُاَ إينْدُوْنييْسي
Huma indunisiyyān musy kidah ? 
Maaf, mereka berdua dari Indonesia kan ? 
 

يّ وَعَليي مَالي  لن ههَارْ جَاكَرْتََ اَ   مينْ سَنْ جَايْ يّ. حَ يْزي مُصْطَفَى   : لَا ، حَسَنْ إينْدُوْنييْسي
 وَدَه عَليي، هُوَ سَاكين هُوْنْ مُنْذُ سَنَة.دَهْ ؟ 

 Lā, Chasan indunisi wa ‘Ali Malizi, Chasan jay min Jakarta nahar dah, wadah 
‘Ali, huwe sākin hun munzdu sanah 
Tidak, Hasan warga negara Indonesia, sedangkan Ali warga negara Malaysia. 
Hasan baru saja sampai dari Jakarta siang ini. Dan ini Ali, dia tinggal di sini 
sudah setahun.  
 

عَْريف ْتَكْ ، أَنََ فَ رْحَانأَحَْْد       : شَ  نَا بِي يْ ؟نْتَ مُصْطفََى وييْ كُم ، ويإي ليقَائي بي  رَف ْ  نْ مَشي
Syarafna bima’riftak, ana farchān biliqāikum, wa inta Mushthafa wein masyi?  
Saya senang bertemu anda semua. Dan kamu Musthafa mau pergi kemana ? 
 

دَة ال مُته لأمَُمي ز ابََدييْ بََزَُوْر أَصْحَابي فِي مَركَْ مُصْطَفَى  : أَنََ   حي
               Ana badee bazur ashchābi fi markaz umam muttachidah 

Saya ingin mengunjungi teman-teman saya di markas PBB 
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؟  نَانِي  أَحَْْد      : تََْكيي ليب ْ
       Tahkee Lebnane? 

Kamu bisa berbicara bahasa Arab Lebanon? 
 

نَانِي شُوَيه   ة ،مُصْطَفَى  : أيَ ُّوَه ، أَنََ بََحْكيي ليب ْ
Aywah, ana bachki Lebnani syuwayah,  
Ya, saya bisa sedikit, karena saya sudah mulai mempelajarinya 
 

لُه دَايِياا بيسْتَ عْمي  أَحَْْد      : أيَ ُّوَه ، لَازيم ي
Aywah, lāzim bista’miluh dā’iman 
Ya, kamu harus menggunakannya selalu 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 
  طيَيّبَة ج سَعييْدَة ب  فُ رْصَة ا -1
  زَمييْل ج فَ رْحَان ب أَصْحَاب ا -2
يّ اينْ  ا -3 ّ  ب دُوْنييْسي   مَالييْزييّ  ج عَرَبي
ر ا -4   عَاريف ج سَاكين ب تََجي
  تَ عْريف ج تَ زُوْر ب تَ رُوْح ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
   أَصْحَابي هَؤُلَاءي  ب هَذَا حَسَنٌ وَهَذَا عَليى   ا -1
  دَةي حي فِي مَركَْزي الأمَُمي ال مُته  ب ابي حَ أنَََ بََديي بََزُوْرُ أَصْ  ا -2
ّ رَ اينْتَ عَاريف بيتَكَلهم عَ  ا -3   زييّ لييْ نيْ اينْتَ عَاريفْ بيتَكَلهم اي  ب بي
هَا ا  -4 لُه دَايِيا  ب لَازيم بيتْمَرهن عَلَي ْ   الَازيم بيسْتَ عْمي
  أنَََ سَعييْد بيليقَائيكُمْ  ب  فَ رْحَان بيليقَائيكُمْ أنََ  ا -5

 

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
يْ : وانت مصطفي  1المثال :    ؟وييْنْ مَشي

 أصحاب فِ مركز الأمم ال متحدة بََدييْ بََزَُوْر: أنَ  2  
شَام . 1  درس العربية فِ مركز اللغةأ –هي
 فِ ال مُلْحَقُ العَسْكَرييُّ  –مُقَديّم أزور ال  –حَسَن . 2
يْد أ –حُسَيْْ . 3 السَفييْ فِ –زور العَمي   سَكَن ي
  ال مَجْليس العَسْكَرييّ فِ –زور الفَرييْق أ –سَلْمَان . 4
يْ  –سُلَيْمَان . 5   ال مَحْكَمَة العَسْكَرييهةفِ –أزور ال مُشي
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
ي  ، وَهَذَا عَليى  هُوَ مَا يْليي وَصَ وَهَذَا حَسَ  ،زيي  لييْ هَذَا حَسَنٌ هُوَ اينْدُوْنييْسي نْ جَاكَرْتََ نٌ هُوَ زَمي لَ مي
رٌ مينْ مَالييْزي   رييْدُ أَنْ أزَُوْرَ مُنْذُ سَنَةٍ. أَنََ أُ  اكينٌ هُنَاسَ هُوَ وَ يََ هَذَا النَ هَارَ ، وَهَذَا عَليى   هُوَ تََجي

دَةي وَأَنََ أَعْري  َنِّي الآن أبَْدَأُ اعَرَبييهةَ وَأعَْريفُ تَكَلهمَ النْ أَ فُ أَ أَصْحَابي فِي مَركَْزي الأمَُمي ال مُتهحي لعَرَبييهةَ لأي
يَةَ .  أدَْرُسُ اللُغَةَ العَرَبييهةَ العَامي

 قِ !بِ لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  أَجِبْ عَنْ أَسْ 
 مَنْ هُوَ عَليىّ ؟. 1
 أيَْنَ ترُييْدُ أَنْ تَ زُوْرَ أَصْحَابَكَ ؟. 2
 مَاذَا تَ بْدَأُ أَنْ تَدْرُسَ ؟. 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 طيبة سعيدة فرصة

 زميل فرحان أصحاب
 ماليزي عرب اندونيسي

 عارف ساكن تَجر
 تعرف تزور تروح

 

 لَ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !اكْتُبْ الجمَُ 
 هؤلاء أصحاب هذا حسن وهذا على

 فِ مركز الأمم ال متحدة أصحاب بََدييْ بََزَُوْرأنَ 
 انت عارف بيتكلم انليزي انت عارف بيتكلم عرب

 لازم ييسْتَ عْميل دَايِياا لازم ييتْمَرهن عليها
 أنَ سعيد بلقائكم أنَ فرحان بلقائكم

 



19 

 

  

 

 

 

 

Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  الرًابِعُ 

 تَـعَارُف بالـمُجْتَمَع  
Ta’aruf bilmujtama’ 
Perkenalan dengan  

masyarakat 

 

Pelajaran empat bertema ”perkenalan dengan masyarakat”, materinya 

tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab 

Lebanon dengan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat. 
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 : أهَْلاً وَسَهْلًا ، شُوْ ا سَْْك ؟ مَدَام
Ahlan wasahlan, syu ismak ? 
Selamat datang, siapa nama kamu  
 

 : أهَْلاً ب ك ، ا سْْ ي عُمَر عُمَر
 Ahlan bik, ismi ‘Umar 
 Selamat bertemu, nama saya Umar     

 مَوْهُوْب
Diberikan 

 ب كُل   سُرُوْر
Dengan senang hati 

 تَـفَضَّل
Silahkan 

 لَوْ سََْحْتَ 
Permisi 

 صَحْ 
Betul 

 ز ي مَا تُُ ب  
Seperti keinginanmu 

 مَعَاك حَق  
Anda benar 

 مُوَاف ق
setuju 
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 : فُـرْصَة سَع يْدَة ، كَيـْفَك؟ مَدَام
 Furshah sa’idah, kaifak? 
Pertemuan yang menyenangkan, Bagaimana kabarmu? 
 

عَْر فـْتَكْ  عُمَر نَا بِ   : مُن يْح ، كَيْف ك يََ مَدَام ، شَرَفـْ
 Kuwais, kaifik ya madam, Syarofna bima’riftak 
Baik Alhamdulillah, Bagaimana kabar nyonya? Anda telah memuliakan saya 
 

ْ، ع ند ي وَلَد ا سْهُ أَحَمد وَب نت ا سُْهَا عَائ شَة عُمَر عَْر فـْتَكْ ، د ه  أُسْرَتِ  نَا بِ    : شَرَفـْ
Syarofna bima’riftak, dih ‘ilati, ‘indi walad ismuh Achmad wa bint  ismuha 
‘Aisyah  
Semoga Allah memuliakan anda. Ini keluargaku, yang besar namanya Ahmad, 
yang kecil namanya Aisyah 
 

-2- 
عَْر فـْتَكْ يََ أَحَمد   عُمَر نَا بِ   : شَرَفـْ

 Syarrafnā bima’riftak ya Achmad 
Senang bertemu dengan anda, Ahmad 
 

ن يْْ جَاي  ه؟ أَحَمد    : إ نْتَ م 
Inta minein jiyyeh ? 
Kamu dari mana? 
 

يَا عُمَر  : أَنََ م نْ بَانْدُوْنْج إ نْدُوْن يْس 
 Ana min Bandung, Indunisia 
Saya dari Bandung, Indonesia ?  
 

نَانِ  كُوَي  س أَحَمد    : أهَْلًا و سَهْلًا ، إ نْتَ ب تَحْك يْ ل بـْ
 Ahlan wasahlan, inta bitachki Lebnaney kuwaisy 
Selamat datang. Kamu berbicara bahasa Arab dengan baik sekali    
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نَانِ   عُمَر  : لاَ ، بَس شُوَيَّ شُوَيَّ ، بَاد يْ أدَْرُسْ ل بـْ
 La, bas syuwayya syuwayya, bādi Adrus Lebnaney 
Tidak, hanya sedikit sedikit, dan saya ingin belajar bahasa  Lebanon    

 

نَانِ   : لاَ بََس ، أَحَمد    كُوَيس بَـعْدَيْن كُن ب تَحْك ي ل بـْ
Labas, ba’din kun bitahki Libnani kuwais 
Tidak apa apa, nanti juga kamu bisa berbahasa Lebanon dengan baik 
 

عًا بِ  سَاعَدَت ك ، يََ أَحَمد   عُمَر  : طبَـْ
 Thab’an bimsā’adtak ya Achmad   
Atas bantuanmu tentunya, Ahmad. 
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 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !

  ا سْ ي عمر ج مَا اسُْكُ  ب ا سَْك شُوْ  أ -1
  تَُتَ أمَر ك ج مَعل يش ب لا بََسَ  أ -2
مَة ب قَر يب أ -3   إندونيسيا ج عَاص 
  عَاي ز ج تَـتَكَلَمُ  ب ب تَكَل م أ -4
  قل يلاً  ج شُوَيَّ  ب م ن ف يْ أ -5

 

 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !
  د ه ع يلَت   ب مَدَام شَرَفْت يْن   يََ  كَيـْفَك أ -1
  ب نْت صَغ يرة ع نْد ي  ب ع ند ي وَلَد كَب ير  أ -2
عَر فتَ كَ  أ -3   أنَََ سَع يْد ب ل قَائ كَ  ب أنَ سَع يد بِ 
نَانِ   ب رَبِ  كُوَيسعَ  ب تَحْك يْ  ا نتَ  أ  -4   يََد ي بَاتَـعَلَّم عَرَبِ  ل بـْ
  تَُتَ إ شراَف ك ب تَُْتَ أمَْر ك أ -5

 

 
 
 

  :تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ 
 : ا نتَ م ن ف يْ ؟ 1المثال : 

مَة اندونيسيا 2    : أنَ م ن بَانْدُوْنْج ، قَر يْـبَة م ن عَاص 
دَة . 1  السَفَارةَ الَأمْر يْك يَّة –مَكْتَب الأمَُم  الـمُتَّح 
دَة  –السَفَارةَ . 2  مَكْتَب الأمَُم  الـمُتَّح 
د  الجاَم ع  –مَكْتَب الشُرْطةَُ العَسْكَر يَّةُ . 3  الـمَسْج 
 مَكْتَب الشُرْطةَُ العَسْكَر يَّةُ  –مَكْتَب الـمَحْكَمَةُ العَسْكَر يَّةُ . 4
 السفارة الاندونيسية –الـمُلْحَقُ العَسْكَر يُّ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
، ع   عَر فتَ كَ أنَ م ن بَانْدُوْنْج، هَذ ه  عَائ لَت  ند ي وَلَد ا سْهُ دَاوُد وَب نْت ا سُْهَا حَل يْمَة وأنَ سَع يد بِ 

يَة قل يلًا فَقل يلًا وَف يمَا بعَدُ سَأكُوْنُ  مَة اندونيسيا وأنَ أرُ يدُ أن أتََكلَم عَرَب يَة عَام  قَر يبة م ن عَاص 
لعَرَب يَة جَي دًا .  مُتَكل مًا با 

 ئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !جِبْ عَنْ أَسْ أَ 
 هَلْ ع نْدَكَ وَلَدٌ وَب نْتٌ ، مَنْ هُُاَ ؟. 1
يَةَ جَي  دَة؟. 2  هَلْ تَـتَكَلَّمُ اللُغَةَ العَرَب يَّةَ العَام 
 ا نتَ م ن ف يْ؟. 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 ا سْ ي عمر مَا اسُْكُ  ا سَْك شُوْ 

 تَُتَ أمَر ك مَعل يش لا بََسَ 
مَة قَر يب  اندونيسيا عَاص 
 عَاي ز تَـتَكَلَمُ  ب تَكَل م

 قل يلاً  شُوَيَّ  م ن ف يْ
 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 د ي ع يلَت   يََ مَدَام شَرَفت ين   كَيـْفَك

 ع ند ي ب نتٌ صَغ يرةٌ  ع ند ي وَلَد كَب ير
عَر فتَ كَ   أنَ سَع يد ب ل قَائ كَ  أنَ سَع يد بِ 

 عَاي ز أتََـعَلَم عَرَبِ  عَام ي عَرَبِ  كُوَيس ب تَحْك يْ ا نتَ 
 تَُتَ إ شراَف كَ  تَُتَ أمَر ك
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Materi Pembelajaran 

 

 

 

 

 

 

 

  

 الدَرْسُ 
 الخاَمِسُ 

 عَنْ عَمَلِ الجنُْدِي ِ 
‘An Amalil Jundiy 

Tentang Tugas Pasukan 
 
 

 
 

Pelajaran 5 dengan tema ”Tentang Tugas Pasukan”, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon 

disertai terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat. 
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 : قُ وْل لِ شُوْ مِهْنَ تَك ، يََ حُسَيْْ ؟   لُطْفِي

    'ulli syu mihnatak, ya Chusain 
Husain, katakan kepada saya, apa profesi kamu? 
 

 : أنَََ مِفَتيِشْ الجمُْرُك بِِل مَطاَر الدُوَلِي    حُسَيْْ 

     Ana mifattisy jumruk bil mathar duali 
Saya seorang petugas bea cukai di bandara internasional 

 الجيَْش
Tentara 

 حَارِس
Penjaga 

 قاَدِمَ 
Datang 

 مُفَتيِشُ الجمُْرُك
Petugas bea cukai 

 خَيْمَة
Camp 

 ضَابِط
Perwira 

 ال مَطاَرالدُوَلِ 
Bandara Internsional 

 جَوَازُ السَفَر
Paspor 

 



27 

 

 لُطْفِي    : شُوْ عَمَلْ مِفَتيِشْ الجمُْرُك ؟

     Syu ‘amal mifattisy jumruk ? 
Apa tugas seorang petugas bea cukai ? 
 

  بيَِحْمِلْهَا الركَُّاب الجاَيِيْْ اِلََ بَ لَدْنََ ، وحَِضْرَتَكْ  : عَمَلِي بَِفَ تيِشْ الشُّنَط الََّتِْ   حُسَيْْ 

 ظاَبِط فِ الجيَْشْ الِانْدُوْنيِْسِي مِشْ كِدَه ؟           

‘Amali bafattisy Syunath allati biyachmilha rukkab jāyin ila baladnā, wa chadlratak 
zhabith fil jayisy indunisi misy kidah? 
Pekerjaan saya memeriksa tas yang dibawa penumpang yang datang ke negara kami. 
Maaf, bukankah anda seorang perwira pada tentara Indonesia? 

 
 أمَْنِ بَ لَدْنََ،راَسَة  قُومْ  بِِ نَا بن َ  إِحْ وِ لُطْفِي    : أيَ ُّوَه أنَََ ظاَبِطْ فِِ الجيَْشِ الِانْدُوْنيِْسِيي. 

 وَوَاجِبَاتْ نَا بَ رْدُو حِفْظُ السَلََم فِ العَالمَ             

Aywah ana zhabith fil jaisy indunisi wi ichna naqum bichirāsat amni baladna 
wawājibatnā bardhu chifdzus  salām fil ‘alam  
Ya, saya bertugas sebagai seorang perwira di Pasukan Indonesia, dan kami bertugas 
menjaga keamanan dalam kehidupan masyarakat, dan kami bertugas menjaga 
perdamaian di negeri ini 
 

 عِنْدَمَا بتَِ عْمَلُوْن؟  مْ سَاكِنِيْْْ أنَْ تُ  يْنْ حُسَيْْ  : أيَ ُّوَه ، كُلُّ وَاحِدْ مِنَّا مُتَخَصيِص فِِ مِهْنَة . وِ 

Aywah, kullu wāhid minnā mutakhashshis fi mihnah. Wen antum sākinin ‘indamā 
bita’malun ? 
Ya, setiap kita bertugas sesuai bidangnya masing-masing, dan di mana anda tinggal 
ketika sedang bertugas ? 
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 عَ النَاس عَشَان لَازمِمَ نَ تَ عَامَل بِ حْنَا ، وِإِ ة عِنْدَ العَمَلْ لُطْفِي    : كُنَّا سَاكِنِيْْْ فِِ خَيْمَة كَبِيَْ 

 السَكَن فِِ حِتَّة هَادِيةَ هُمْ بيِِشْعُرُوْن بِِلَأمْنِ             

Kunnā sākinin fi khaimah kabirah ‘indal ‘amal wa ichnā binata’āmal ma’an nās ‘asyān 
lāzim hum biyisy’urun bil amni assakan fi chittah hādiyah 
Kami tinggal di tenda besar ketika bekerja, dan kita bergaul dengan masyarakat sebab 
mereka juga harus merasa aman tinggal di tempat yang tenang 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ لِ لِ لقَُابِ عِ ارَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا ، ب أو ج ( فِ الُ 
  الجمُْرُك ج مُفَتيِش   ب مِهْنَ تُك أ -1
  عَمَل ج الدُوَلِي  ب ال مَطاَر  أ -2
  ضَابِط ج قاَدِم ب جَوَازُ السَفَر أ -3
  خَيْمَة  ج الِانْدُوْنيِْسِيي  ب الجيَْش أ -4
  كَبِيْةَ ج ال مُجْتَمَع ب حَيَاة  أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) أ أو ب ( فِ الرَُب  اِسْتَمِعْ وَ 
  أنَََ مُفَتيِشُ الجمُْرُكِ  ب قُل لِ مَا مِهْنَ تُكَ  أ -1
  مِ لََ أنَ َّنَا حَارسُِونَ عَلَى  السَ  ب أفَُ تيِشُ جَوَازَ السَفَرِ  أ -2
  يْسِييِ وْنِ دُ نْ أنَْتَ ضَابِط  فِ الجيَْشِ الاِ  ب مُجْتَمَعْ ال  ةِ انَ قُومْ بِِراَسَة أمَْنِ حَيَ  أ -3
  نََْنُ نَ تَ عَامَلُ مَعَ النَاسِ  ب ةنَ هْ كُلُّ مِنَّا مُتَخَصيِص فِ مِ  أ  -4
 ة عِنْدَ يَْ بِ كَ ة  كُنَّا سَاكِنِيْْْ فِ خَيْمَ  أ -5

 العَمَلْ 
  ةدِيَ هَا ةتَّ حِ هُمْ يشْعُرُون بِِلَأمْنِ فِ  ب

 
 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 : قُولْ لِ مِهْنَ تَك إِيْهْ ؟ 1المثال : 

 : أنَََ ظاَبِطْ فِ الجيَْشِ الِانْدُوْنيِْسِيي 2
 نَة نَ زعِْ السِلََحِ لجَْ  –عضو . 1
 لِس السَلََمِ العَالَمِيي مَْ  –رَئيِْس . 2
 لَجنَْةُ أَركَْانِ الحرَْبِ  –عُضْو . 3
 لشُرْطَة العَسْكَريَِّة ا –مُشِيْ  . 4
 عْمَال التَ فْتِيْشِ عَلَى الَأسْلِحَةِ أَ  –عُضْو . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
يْْ اِلََ بَ لَدِنََ . أَنََ السَفَرِ للِقَادِمِ  ازَ فَ تيِشُ جَوَ نََ أُ أَ  مِهْنَة زَمِيْلِي مُفَتيِشُ الجمُْرُكِ فِ ال مَطاَرِ الدُوَلِيِ 
بَاتُ نَا أيَْضًا حِفْظُ نِ بَ لَدِنََ ، وَوَاجِ راَسَةِ أمَْ مُ بِِ قُوْ أعَْمَلُ ضَابِطاً فِ الجيَْشِ الِانْدُوْنيِْسِييِ وَنََْنُ ن َ 

 ا.تِنَ السَلََم  فِ العَالمَ ،  وكُلُّ مِنَّا مُتَخَصيِص  فِ مِهْنَ 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  نْ أَسْ أَجِبْ عَ 
 مَا مِهْنَةُ زَمِيْلِكَ ؟. 1
 ؟  بهِِ قُوْمُ مَاذَا تَ عْمَلُ فِ الجيَْشِ الِانْدُوْنيِْسِييِ وَمَا ت َ . 2
 مَا وَاجِبَةُ الجيَْشِ الِانْدُوْنيِْسِييِ ؟. 3

 
 
 

 وِيْدِ !اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْ 
 الجمُْرُك مُفَتيِش مِهْنَ تُك
 عَمَل الدُوَلِي  ال مَطاَر

 ضَابِط قاَدِم جَوَازُ السَفَر
 خَيْمَة الِانْدُوْنيِْسِيي  الجيَْش
 كَبِيْةَ ال مُجْتَمَع حَيَاة

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 رُكأنَََ مُفَتيِشُ الجمُْ  قُل لِ مَا مِهْنَ تُك
 أنَ َّنَا حَارسُِونَ عَلَى  السَلََم أفَُ تيِشُ جَوَازَ السَفَر

 سِييِ يْ وْنِ أنَْتَ ضَابِط  فِ الجيَْشِ الِانْدُ   نَ قُومْ بِِراَسَة أمَْنِ بَ لَدِنََ 
 نََْنُ نَ تَ عَامَلُ مَعَ النَاسِ  كُلُّ مِنَّا مُتَخَصيِص فِ مِهْنَة

 يةَهَادِ  ةتَّ حِ هُمْ يشْعُرُون بِِلَأمْنِ السكن فِ  لعَمَلْ انْدَ عِ  ةكَبِيَْ كُنَّا سَاكِنِيْْْ فِ خَيْمَة  
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Materi Pembelajaran 

 

 

 

 

 

  

 الدَرْسُ 
  السَادِسُ 

  قُـوَّاتِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ في مَركَْزِ 
 Fi markazil Quwwatil umamil 

muttachidah 
Di Markas Pasukan PBB 

 
 

Pelajaran 6 dengan tema di Markas Pasukan PBB, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa: bahasa Arab 

Lebanon dengan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 قُـوَّات الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ ! :َ مَرْحَبًا بِكُمْ بِرَكَْز     جُوْن
Marhaban bikum bimarkaz uwwat umamil muttachidah 
Selamat datang kepada anda semua di markas Pasukan PBB  
 

 ركَْزِ قْبَالِكُمْ لنََا فِ هَذَا الـمَ حُسْنِ اِسْتِ  لًا بِكْ ، شُكْراً عَلَىعَبْدُ الرَّحَْْن : أهَْ 
Ahlan bik, syukron ‘alā husni isti’bālikum lanā fi hadal markaz 
Terima kasih atas sambutan hangat  tuan kepada kami  di markas ini 
 

نَانْ  وَرتُـْبَتِِ عَمِيْد ات الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ قُـوَّ  : أنَََ جُونْ ، رَييِْس مَركَْزِ     جُون  فِ لبِـْ
Ana John rayis markaz uwwat umam muttahidah fi libnan , wa rutbati ‘amid 
Saya John, ketua markas pasukan PBB dan pangkat saya Birgadir Jenderal    
        

بَ عَبْدُ الرَّحَْْن: إِسِْْيْ عَبْدُ الرَحْْ   .ةِ وَرتُـْبَتِِ عَقِيْد وْنيِْسِيَّ لِانْدُ ةِ انِ قاَئدِ الكَتِيـْ
              Ismi ‘Abdur Rahmān, āid katibah indunisiyah wa rutbati ‘aqid 

Saya Abdurrahman,  komandan pasukan Indonesia. Pangkat saya Kolonel 
 

 صْطفََى. أنَََ سَعِيْد بِعَْرفِتَِك : أهَْلًا وَسَهْلًا يََ السَّيِ د مُ    جُون
Ahlan wasahlan yā sayyid Mushthafa. Ana sa’id bima’rifatik 
Selamat datang, Musthafa. Saya senang berkenalan dengan anda 
 
 

 السَفَارَة
Kedutaan 

بَة  الكَتِيـْ
Pasukan 

 رتُـْبَتِِ 
Pangkat 

 الأمَُمُ الـمُتَّحِدَة
PBB 

 التـَفْتِيْش
Pemeriksaan 

 حِفْظ
Penjaga 

 عَقِيْد
Kolonel 

 عَمِيْد
Brigadier Jendral 
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 نيِْسِي ِ نْدُوْ شِ الاِ شُكْراً عَلَى ثقَِتِكُمْ بِِلجيَْ وَ  مصطفي : أهَْلًا بِكَ، وَأَنََ سَعِيْد بَـرْضُوْ بِعَْرفِتَِك.
Ahlan bik, wa ana sa’id bardlu bima’rifatik. Wa syukron ‘ala tsiqatikum bil jaisy 
indunisi. 
Terima kasih. Saya juga senang berkenalan dengan anda. Terima kasih atas 
kepercayaannya kepada tentara Indonesia. 
 

نَانْ : وَأنَََ بَِشْكُرْ    جُون   عَلَى مُشَاركََة إِنْدُوْنيِْسِيَا فِْ قُـوَّاتِ حِفْظِ السَّلَام فِ جَنُـوْب لبِـْ
Wa ana basykur ‘alā musyarakah Indunisia fi uwwat chifzhis salam fiJanub 
Libnan 
Saya juga berterima kasih kepada Indonesia atas keikutsertaannya dalam 
Pasukan Pemeliharaan Perdamaian di Lebanon Selatan. 
 

  السَّلَام العَالَمِيْ المشَاركََة فِ حِفْظِ  نْ سْتَعِد وْ مُ يْْاً دَا عَبْدُ الرَّحَْْن: نَـعَمْ ، نََْنُ الجيَْشُ الانْدُوْنيِْسِي  
Na’am nachnul jaisyul Indunisi dayman musta’iddun almusyarakah fi chifzhis 
salam ‘ālami  
Ya, kami tentara Indonesia selalu siap berpartisipasi menjaga perdamaian dunia 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَبَّ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( في الُ 
  الدُوَل ج مََْمُوْعَة ب مَركَْز أ -1
  الـمُخْتَلِفَة ج ى اِسْتِقْبَالِكُمْ عَلَ  ب بقُِدُوْمِكُمْ  أ -2
  الَأسْلِحَة ج العَمَلِيَّة ب الجنُُـوْد أ -3
  الـمَنْطِقَة  ج خَاصَّة ب لَجنَْة  أ -4
  الحرَْبيَِّة ج عَسْكَريِ   ب اِسْتِعْراَض  أ -5

 

 ة التِِ تَسْمَعُهَا !لمبِلِ لِلكلقَُااعِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )أ أو ب ( في الرَُبَّ 
  نَالَ  مْ شُكْراً عَلَى اِسْتِقْبَالِكُ  ب زِ مَركَْ لـا مَرْحَبًا بِقُدُوْمِكُمْ اِلَ  أ -1
  د  يْ رتُـْبَتِِ العَسْكَريَِّةُ عَمِ  ب مْنِ لأَ ا أنَََ جُونَْ  رَئيِْسُ مَركَْزِ  أ -2
  ة  يَّ رِ كَ عَسْ  مُسْتَعِدٌّ بعَِمَلِيَّة   ب نََْنُ تََْتَ أمَْركُِمْ  أ -3
  ةِ لِفَ تَ خْ الجنُُـوْدُ مِنَ الدُوَلِ الـمُ  ب هُنَاكَ لَجنَْة  خَاصَة   أ  -4
وْنَ بِِذََا أ -5 عْراَضِ سْتِ لاِ ا نََْنُ مُسْتَعِد 

 العَسْكَريَِّ 
لَى عَ شِ يْ تِ نََْنُ نقوم بِِعَْمَالِ التـَفْ  ب

 الَأسْلِحَةِ 
 

 
 

 
 كَ كَمَا في الِثاَلِ :تَـبَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِ 

 مِيْد  ريَِّةُ عَ لعَسْكَ تـْبَتِِ ا: أَنََ جُونْ ، رَئيِْسُ مَركَْزِ الَأمْنِ وَرُ  1المثال : 
بَةِ الِانْ  2  قِيْد  بَتِِ العَسْكَريَِّةُ عَ يَّةِ وَرتُ ـْنيِْسِ دُوْ : أَنََ عَبْدُ الرَحْْنِ قاَئدُِ الكَتِيـْ

 ائِد  رَ  –ةُ العَسْكَريَِّةُ الشُرْطَ قاَئِدُ  –هِشَام . 1
 قِيْب  نَ  –ائِدُ الُأسْطوُْل قَ  –حَسَن . 2
 مِيْد  عَ  -ائِدُ الِاسْتِعْرَاض العَسْكَريِ  قَ  –حُسَيْْ . 3
نَان –سَلْمَان . 4  لِوَاء -( قاَئِدُ قُـوَّة الرَدعِْ العَرَبيَِّةُ )فِ لبُـْ
 فَريِْق   -مِ العَالَمِي  ئيِْسُ مََْلِسُ السَلاَ رَ  –سُلَيْمَان . 5
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 اقـْرَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
رَئيِْسُ مَركَْزِ الَأمْنِ  حِدَةِ . أَنََ جُونْ َ مَمِ الـمُتَّ  الأُ وَاتِ أهَْلًا وَسَهْلًا وَمَرْحَبًا بِقُدُوْمِكُمْ اِلَ مَركَْزِ ق ـُ

اتِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ تِكُمْ فَِ اِحْدَي قُـوَّ ى مُشَاركََ كَ عَلَ ذَلِ كُركُُمْ كَ وَرتُـْبَتِِ العَسْكَريَِّةُ عَمِيْد  ، وَأنَََ أَشْ 
نَان وَالسُوْدَانِ وهُنَاكَ اِسْتِعْ  تَلِفَةِ التِِ تَـقُوْمُ  كُلِ  الدُوَلِ الـمُخْ كَريٌِّ مِنْ ض  عَسْ راَلِحفِْظِ السَلَامِ فِ لبُـْ

 لسَلَامِ.بعَِمَلِيَّة  عَسْكَريَِّة  لحِِفْظِ ا
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 مَنْ هُوَ جُون وَمَا رتُـْبـَتُهُ ؟ . 1
 نَان ؟وَلبُ ـْ دَانلـمَِاذَا جَاءَ الجيَْشُ الِانْدُوْنيِْسِي  اِلَ السُوْ  . 2
 ؟ أَي  اِسْتِعْراَض  فِ مَركَْزِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ  . 3
 

 
 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !

 الدُوَل مََْمُوْعَةً  مَركَْز
 الـمُخْتَلِفَة عَلَى اِسْتِقْبَالِكُمْ  بقُِدُوْمِكُمْ 
 الَأسْلِحَة العَمَلِيَّةُ  الجنُُـوْدُ 
 الـمَنْطِقَة خَاصَة   لَجنَْة  

 الحرَْبيَِّة عَسْكَريٌِّ  اِسْتِعْراَض  
 

 بْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !اكْتُ 
 اشُكْراً عَلَى اِسْتِقْبَالِكُمْ لنََ  زِ ركَْ مَرْحَبًا بِقُدُوْمِكُمْ اِلَ الـمَ 

 د  رتُـْبَتِِ العَسْكَريَِّةُ هِيَ عَمِيْ  نِ مْ أنَََ جُونْ وَ رَئيِْسُ مََْلِسِ الأَ 
 ة  عَسْكَريَِّ  مُسْتَعِدٌّ بعَِمَلِيَّة   نََْنُ تََْتَ أمَْركُِمْ 

 فَةِ الجنُُـوْدُ مِنَ الدُوَلِ الـمُخْتَلِ  هُنَاكَ لَجنَْة  خَاصَة  
وْنَ بِِذََا الِاسْ   سْلِحَةِ ى الأَ لَ عَ  نََْنُ نقوم بِِعَْمَالِ التـَفْتِيْشِ  لعَسْكَريَِّ اراَضِ عْ تِ نََْنُ مُسْتَعِد 
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Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  السَابِعُ 

 السَاعَة كَام ؟
Sa’ah kam ? 

Pukul berapa ? 

 

Pelajaran 7 dengan tema Pukul Berapa? materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon disertai 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada:  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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-1- 

 : يََ عَلِي! ، السَاعَة كَام دِلْوَقْت ؟ سَامِي
Ya ‘Ali !, sā’ah kam dil wa’at? 
Ali, Jam berapa ? 

 : الأن السَاعَة التاَسِعَة إِلاَ عَشَر  عَلِي  
Al’an  sā’ah tasi’ah illa ‘asyar   
Sekarang jam 9 kurang 10 menit 

 

 سَاعَات
Beberapa jam 

قَة  دَقِي ْ
Menit 

 ثَ وَانِ 
Detik-detik 

 ثََنيَِة
Detik 

 بِِلضَّبْط
Tepat 

 ربُعُ
Seperempat 

 نُصْ 
Setengah 

 كَمْ سَاعَة
Jam berapa 
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 : أيَ ُّوَه ، أنََ لَازمِ بَِراَفِق العَقِيْد إِلََ السِفَارَة  فِ السَاعَة التاَسِعَة وَ نُص سَامِي
Aywah, Ana lāzim bārāfi’il ‘aid ila sifārah, fi assā’ah tasi’ah wa nush  
Ya, Saya harus mendampingi Kolonel ke Kedutaan Besar pada jam 09.30 

 

 : أيِّ ْتََ بَ رْجَع العَقِيد أَحَمد مِن السِفَارَةِ الِانْدُونيِْسِيَّة عَلِي  
Ayimta barja’ ‘aid Achmad minas sifārah indunisiyyah? 
Kapan Kolonel Ahmad pulang dari Kedutaan Besar Indonesia ? 

 

 : السَاعَة الراَبِعَة مَسَاء   سَامِي
Assā’ah rabi’ah masa’an 
Jam 4 sore 
 

بُه مِنَ السِفَارَة عَلِي    أيَْض ا؟  : بتِِيْجِي ْ
Bitijibuh minas sifārah aidhon? 
Dan kamu juga menjemputnya dari kedutaan? 
 

 : أيَُ وَه ، أنَ بَِجِيبُه السَاعَة الراَبِعَة إِلاَ ربُع  سَامِي
Aywah, ana bājibuh sā’ah rabi’ah illa rubu’ 
Ya, saya menjemputnya pada jam 4 kurang 15 menit 
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-2- 
 : السَاعَة كَام  يََ عُمَرُ ؟! أَحْمَدُ 

Sā’ah kam ya ‘Umar? 
Diana, Jam berapa ? 
 

 : دِلْوَقْت السَاعَة السَادِسَةْ وَربُع عُمَرُ 
Dilwa’at sā’ah sadisah wa rubu’ 
Sekarang jam 6.15 
 

 مَرْ؟: إِنْتَ مُستَعجِلْ يََ عُ  أَحْمَدُ 
Inta musta’jil ya Umar? 
Tampaknya kamu tergesa gesa Umar? 
 

 : أيَ ُّوَه ، أنََ لَازمِ مَشِيْ إِلََ السُوْق لِشِراَءِ الَخضرَوَات ، أنََ بَِدِيْ اطَْبُخ الشُربةَ عُمَرُ 
Aywah, Ana lāzim masyi ilās su’ lisyirāil khadlrawat, ana bādi atbakh syurbah 
Ya, saya harus ke pasar membeli sayuran. Saya ingin masak sup 

 

 : أَيِ  الشُربةَ؟ أَحْمَدُ 
 Ayyi syurbah? 
Sup apa yang kamu masak ? 
 

 : شُربةَ الكُرنَب عُمَرُ 
Syurbah kurnab 
Sup sayur kol 
 

 : أيِّ ْتََ الغَدَاء ؟ أَحْمَدُ 
Ayyimta ghadā? 
Kapan makan siangnya ? 
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 الغَدَاء السَاعَة الثانيَِّة عَشَر وَنُص : عُمَرُ 
Ghadā sā’ah Taniyah ‘asyar wanush 
Makan siang pada jam 12.30 
 

 : أيِّ ْتََ العَشَاء؟ أَحْمَدُ 
Ayyimta ‘asyā? 
Kapan makan malamnya ? 
 

 : العَشَاء السَاعَة الثاَمِنَة عُمَرُ 
‘āsyā sā’ah taminah 
Makan malam pada jam 8  
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 أ ، ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا ! اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )

  الغَدَاء ج العَشَاءِ  ب السَاعَة أ -1
  الراَبعَِةِ  ج الثاَمِنَةِ  ب التَاسِعَةُ  أ -2
  أرَبَ عَة ج ثََاَنيَِة ب التِسْعَة أ -3
  الشُربةَ ج بعالرُ  ب النِصف أ -4
  شِراَء  ج الَخضرَوَات ب السُوق أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالمقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) أ أو ب ( فِ المرَُبَّ 
  قوْ أنََ لَازمِ أرَُوْح إِلََ السُ  ب يدقِ أَجِيبُ العَ مَشِيْ أنََ لَازمِ  أ -1
  أذهَبَ لِشِراَءِ الَخضرَوَات ب أطبُخَ الشُربةَ أنَ أريدُ أن أ -2
  ةِ ارَ فَ أوَُد عِ العَقِيْدَ اِلََ السَ  ب  ةِ يرَجِع العَقِيد مِنَ السِفَارَ  أ -3
  رَ عَش ةَ يَ الغَدَاءُ فِ السَاعَةِ الثانِ  ب شَرَ عَ  لاَ الآنَ السَاعَة التَاسِعَةُ إِ  أ  -4
  ةِ نَ العَشَاءُ فِ السَاعَةِ الثاَمِ  ب عبالرُ الآنَ السَاعَةُ السَادِسَة وَ  أ -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 : السَاعَة كَام  يََ عُمَر 1المثال : 

 : دِلْوَقْت السَاعَة التِسْعَة إِلَا عَشَر 2
 لسَاعَة سِتَّة وَربُعا –هِشَام . 1
 السَاعَة أرَبَ عَة إِلَا ربُع –حَسَن . 2
 لسَاعَة التِسْعَة إِلاَ عَشَرا –حُسَيْْ . 3
 لسَاعَة اثِنَا عَشَر وَنُصا –سَلْمَان . 4
 لسَاعَة ثََاَنيَِةا –سُلَيْمَان . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
 السَاعَة التَاسِعَةِ دَ اِلََ السَفَارةَِ فِ يَ العَقِيْ أوَُد ِ  أن لِ  الآنَ السَاعَة التَاسِعَةُ إِلَا عَشَرَ دَقاَئِق وَلابَدَُّ 

ه فِ السَاعَةِ الرَابعَِةِ لراَبعَِة وَأَسْتَقبِلُ اةِ السَاعَة سِيَّ نيِْ وَالنِصفِ. يرَجِعُ العَقِيْدُ أَحَمد مِن السَفَارَةِ الِانْدُوْ 
ات وَأنَ وقِ لِشِراَءِ الَخضرَوَ بَ إِلََ السُ ن أذهَ  ألِ بع ولابَدَُّ إِلَا الربُعَ . الآنَ السَاعَةُ السَادِسَة وَالرُ 

 أريدُ أن أطبُخَ الشُربةَ .
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 اِلَ أيَْنَ تُ وَدِ ي العَقِيْدُ وَمَتََ؟. 1
  ؟سِيَّةِ نيِْ ارةَِ الِانْدُوْ مَتََ يرَجِعُ العَقِيْدُ أَحَمد مِن السَفَ . 2
 لِمَاذَا تَذْهَبُ اِلََ السُوْقِ ؟. 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 الغَدَاء العَشَاءِ  السَاعَة
 الراَبعَِةِ  الثاَمِنَةِ  التَاسِعَةُ 
 أرَبَ عَة ثََاَنيَِة التِسْعَة
 الشُربةَ الربُع النِصف
 شِراَء وَاتالَخضرَ  السُوق

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 أنََ لَازمِ أرَُوح إِلََ السُوق أنََ لازمِ أرَُوح أَجِيبُ العَقِيد

 أذهَبَ لِشِراَءِ الَخضرَوَات أنَ أريدُ أن أطبُخَ الشُربةَ
 ةِ أوَُدِ يَ العَقِيْدَ اِلََ السَفَارَ  يرَجِع العَقِيد مِن السَفَارةَِ 

 شرَ الغَدَاءُ فِ السَاعَةِ الثانيَِةَ عَ  رَ الآنَ السَاعَة التَاسِعَةُ إِلَا عَشَ 
 العَشَاءُ فِ السَاعَةِ الثاَمِنَةِ  الآنَ السَاعَةُ السَادِسَة وَالربُع
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Materi Pembelajaran 
 

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَمِنُ 

 بتَِذاكِر دَرْس عَرَبِ 
Bitadzakir Dars’Arabi 
Belajar Bahasa Arab 

 
 

Pelajaran 8 dengan tema Belajar Bahasa Arab, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon 

disertai terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, dan kalimat serta 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar pemelajar 

tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog.  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat.  
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 : يَح ححسحن! انِتح شُوْ بتِذاكِر ؟ مَحْمُوْد
Ya Chasan! Inta syu bitadzākir? 
Hasan! apa yang kamu pelajari 
 

ححاوِل أت حعحلّم عحرحبِح  ححسحن  : أنَح بَح
 Ana bāchāwil ata’allam ‘arabi 
Saya berusaha belajar bahasa Arab   

 بتِِحْكِيْ شُوْ لغُحة أحفْ هحم بحسْ  فحاهِم شُوحيََ 
Sedikit-sedikit 

 سحهْلحة
Mudah 

Paham 

 صحعْبحة
Sulit 

Saya hanya paham 

 مِشْ فحاهِم
Tidak paham 

Berbicara Bahasa apa 

عْرحف  محا بَح
Saya tidak tahu 
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نحانِّ ؟ مَحْمُوْد  : انِتح بتِ حعحلّم عحرحبِ فُصْححى وحالاَ لبِ ْ

 Inta bita’allam ‘arabi fushcha walla libnani ? 
Kamu belajar bahasa Arab fusha atau Arab Lebanon?  

 

ت حعحلم عح  ححسحن دِي بَح بَح نحانِّ : أنَ ح حْكِيْ محعح مُُْتحمحعْ لبُ ْ نحانِّ عحشحان بَح  رحبِ لبِ ْ
Ana bādi bata’allam ‘arabi Libnani ‘asyān bachki ma’a mujtama’ lubnani 
Saya ingin belajar bahasa amiyah Lebanon, sebab saya ingin berbicara dengan 
masyarakat Lebanon              

 

نحانِّ كُوحيس مَحْمُوْد  : يَح ححسحن ! انِْتح دِلوحقتِِ بتِححْكِيْ لبِ ْ
   Ya Chasan! Inta dilwa’ti bitachki Libnani kuwais 

Hasan, kamu sekarang sudah pandai bicara bahasa Arab   
 

زْ  رُدُّه يَح مَحْ   وْد!مُ ححسحن   : التِلِيفُون بِيِِنّ ، بلِِي ْ
Tilfun biyirin, blyiz rudduh ya Machmud! 
Mahmud ! Telepon berdering, Tolong angkat teleponnya 
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 يِّب، مِيِْْسِيْ طح  ي ْفحة.ة لحطِ اجح مَحْمُوْد   : آلُوْ أحي ُّوحه ، أحنَح مَحْمُوْد. آه دِيْ حح 
Alu aywah, Ana Machmud. Ah di hajah Lathifah,thayyib  mirsi 
Hallo, ya saya Mahmud. Ah, ini kesempatan yang menyenangkan. Baik, 
Terima kasih. 
 

 ححسحن   : شُوْ فِيْه يَح مَحْمُوْد ؟
Syu fih yā Machmud    
Mahmud, ada berita apa? 
 

 ارحةسِفح ا عحلحى العحشحاء فِ المَحْمُوْد   : إِحْنحا اتِْ عحزحمْنح 
Ihnā it’azamnā ‘alal ‘asyā fis sifārah 
Kita diundang makan malam di Kedutaan Besar                     
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 هَا !تِِ تَسْمَعُ مْةِ الرَبَّعِ القَُابِلِ للِْكَلِ ، ب أو ج ( فِ الُ  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) أ 

نحانِّ  ج فُصْححى  ب بتِذاكِر أ -1   لبِ ْ
  ححاجحة  ج يحةً لغُحةً عحامِ  ب عِيلحة عحرحبيِحة أ -2
  لحطِي ْفحة ج مُتحشحكِّر ب السِفحارحة أ -3
  التِلِيفُون ج محأْدُبحة   ب دحعْوحة  أ -4
  أحُحاوِلُ  ج أتحكحلّم ب أت حعحلّم أ -5

 

 عُهَا !كَلِمْةِ التِِ تَسْمَ ابِلِ للِْ القَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) أ أو ب ( فِ الرَُبَّ 
  عحايِز أتحكحلم عحرحبِ  ب انِتح بتِذاكِر إِيه أ -1
  انِتح بتِحذاكِر عحرحبِ عحامِي ب حانِتح بتِحذاكِر عحرحبِ فحصِي أ -2
 عح مح  عحشحان عحايِز أتحكحلم عحرحبِ  أ -3

 العِيلحة العحرحبيِحة
  سوحيكُ   بِ انِتح دِلوحقتِِ بتِحكحلحم عحرح  ب

  !ذْ التِلِيفُون يَح مَحْمُوْدخُ  ب التِلِيفُون بيِِضْرِب أ  -4
ة تِ  أ -5 الحمح   رحةالسحفحا فِ  انح هُنحاكح دحعْوحة محأْدُوْبحة  لح  ب يَةونِ يفُ لِ أيُّ شحيْءٍ فِ مُكح

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 ونيَِةلِيفُ تِ محة كحالح : خُذْ التِلِيفُون يَح مَحْمُوْد! ايِْشْ فِ مُ  1المثال : 

 : هُنحاكح دحعْوحة محأْدُبحة  لحنحا فِ السِفحارحة 2
ريُِّ اِ  –هِشحام . 1 انا –سْتِعْرحاض  عحسْكح يْدح  ل مح
 ل محركْحزا –يٌّ عحسْكحريِّ زِ  –ححسحن . 2
ارُ النِهحائِيُّ ا –حُسحيْْ . 3 با -لِإنْذح  لِانْقِلَح
ار  بَِلخحطحرِ إِ  –سحلْمحان . 4  سُودحانلا -نْذح
نحانلُ  -وْسِيْع  عحسْكحريٌِّ ت ح  –سُلحيْمحان . 5  ب ْ
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

تكلمح محعح العحائلِحةِ أامِيحةً لأنِ أريدُ أن مح لغُحةً عح تحعلّ أح أن  أنَح أُححاوِلُ أن أت حعحلّمح اللُغحةح العحرحبيِحةح وأنَ أرُيِدُ 
خُذح التِلِيفُون يَح مَحْمُ العحرحبيِحة .  يِ كحلمتح بَِللُ دْ تح قح وْد! لحوْ سَحححْتح أحن تَح دًا . هُنحاكح دحعْوحةُ غحةِ العحرحبيِحةِ جح

فح  ذِه  فُ رْصحة  لحطِي ْ  .ة  محأْدُوْبحةٍ لحنحا فِ السحفحارحة . آه هح
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 لِمحاذحا ترُيِْدُ أحنْ ت حت حعحلَمح لغُحةً عحامِيحةً ؟. 1
لَمح مَحْمُوْد  بَِللُغحةِ العحرحبيِحةِ ؟.  2  كحيْفح تحكح
 أحيُّ دحعْوحةٍ لحنحا فِ السحفحارحةِ ؟. 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 عحامِي فحصِيح بتِذاكِر

 ححاجحة عحامِيحةً لغُحةً  عِيلحة عحرحبيِحة
 لحطِي ْفحة مُتحشحكِّر السحفحارحة
 التِلِيفُون محأْدُوْبحة   دحعْوحة
لّم أت حعحلّم  أحُحاوِلُ  أتحكح

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 عحايِز أتحكحلم عحرحبِ  انِتح بتِذاكِر إِيه

 بِ عحامِيانِتح بتِحذاكِر عحرح  انِتح بتِحذاكِر عحرحبِ فحصِيح
 سوحيانِتح دِلوحقتِِ بتِحكحلحم عحرحبِ كُ  رحبيِحةة العح يلح لعِ عحشحان عحايِز أتحكحلم عحرحبِ محعح ا
 !خُذْ التِلِيفُون يَح مَحْمُوْد التِلِيفُون بيِِضْرِب

ة تلِِيفُونِ  الحمح  ةفحارح لسح ا هُنحاكح دحعْوحة محأْدُوْبحة  لحنحا فِ  ةيَ أيُّ شحيْءٍ فِ مُكح
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 الدَرْسُ 
 التَاسِعُ 

 فِ السِفَارةَ
Fissifarah  

di Kedutaan 

 
 

Pelajaran 9 dengan tema ”di Kedutaan”, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon disertai 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, dan kalimat 

serta memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi 

dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat. 
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نَان ؟أيَِْ : أهَْلًا وَسَهْلًا بِكُم!  ةمُوَظّفُ السِفَارَ   تََ جَايِين مِن جَنُوب لبُ ْ

Ahlan washlan bikum! Ayimta jaiyin min Janub Libnan ? 
Selamat datang semuanya, kapan kalian tiba dari Lebanon Selatan ? 
 

 قَوِيّ ! نَا جَايِين إِمْبَارحِ. وَالله وَحَشْتُونِ نِْ أهَْلًا بِك ، :  ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَئهُ
Ahlan bik, nichna jaiyin  imbarih Wallahi wachasytuuni awi  
Terima kasih teman, kami tiba kemarin, Demi Allah kami  rindu sekali dengan 
kalian. 

 وَحَشْتُونِ 
Rindu 

 إِمْبَارحِ
Kemarin  

 السِفَارةَ     
Kesutaan 

 مُوَظّفُ 
Pegawai 

 اليَ وْم الوَطَنِِ 
Hari nadional 

 الدَعْوَة
Undangan 

 عَشَان كِدَه
Oleh karena itu 

  اِسْتَ لَمْتُم
Kalian menerima 
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ا: أَنََ  لسِفَارةَفُ امُوَظّ   لِذكِْرَى اليَ وْم الوَطَنِِ لبَِ لَدْنََ ؟ اِسْتَ لَمْتُم الدَعْوَة تََ أيَِْ ،  أيَْضا
Ana aidhon, ! Ayimta istalamtum da’wah yom wathani libaladna 
Saya juga, kapan kalian menerima undangan untuk memperingati hari 
kemerdekaan negara kami 
 

 :  الُأسْبُوع اللِِفَات ، عَشَان كِده بنَِ عْمَل ال مَوْعِد مَعَ الآخَريِن لِِاَيِين هُون ريِْ زاَ
Usbu’ul illifat, asyan kida bina’mal maw’id ma’al akhorin lijaayin hun 
Minggu lalu, jadi kami janjian pergi bersama ke sini 
 

 ةاكُم فِ الدَعْوَ يََ إِخْوَنْ نَا كِدنََ بنَِ نْسَ : مَعْلِيش  مُوَظّفُ السِفَارةَ
Ma’lesy ya jama’ah kidna binansakum fid da’wah 
Mohon maaf semuanya, kami hampir lupa mengundang kalian 
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 :  مَافِيش مُشْكِلَة وَإِحْنَا بَِِاييِْكُم دِلْوَقْتِ   ريِْ زاَ
Mafisy musykilah wa ihna bijaikum dilwa’ti 
Tidak mengapa, yang terpenting kami datang sekarang 
 

ول! مُوَظّفُ السِفَارةَ  : وَالله أَنََ سَعِيد بِزَيََرَتِكُم، إِتَفضَّلْ الدُخا
Wallahi ana sa’id biziyarotikum, ittfadlol dukhul! 
Saya senang atas kunjungan kalian, silahkan masuk! 
 

 يْ : مِيْْسِ  ريِْ زاَ
Mersy 
Terima kasih 
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 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )أ ، ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !
تَيْن  أ -1   مِائَ تَان ج إِمْتََ  ب مِي ْ
  بِِِمْ  ج بَِِايْ  ب بِكُمْ  أ -2
  جُلْ  ج رجَِال ب رَجُل أ -3
  بََردِ ج يْ بََدِ  ب إِمْبَارحِ أ -4
  مُنْفِقِيْن  ج مُشْتَاقِيْن  ب مُتَّقِيْن  أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالمقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّ 
  إِمْتََ بَِجَيْ منْ بَيْْوُْت؟ ب ان؟نَ ب ْ لُ جَايِين مِن جَنُوب  تََ أيَِْ  أ -1
  ما شاء الله مشتاقين بكم ب الله متقين بكمما شاء  أ -2
ا أنَ  أ -3 اأنَ  ب أيَْضا   بَ يْضا
عَاء ب اِسْتَ لَمْتُم الدَعْوَة أ  -4   اِسْتَ لَمْتُم الدًّ
  معليش يَ جماعة ب مافيش يَ جماعة أ -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 بَِِي؟: إِمْتََ  1المثال : 

 : نِْنَا بَِِي أوََل بََرح2ِ
 دِلْوَقْت –بَِِي  –أنَََ . 1
 بكُْرةَ  –بَِِي  –هِيَ . 2
 أمَْس  –بَِِي  –هُوَ . 3
 بََرحِ  –بَِِي  –هُُاَ . 4
 بَ عْدَ الغَد –ي بَِِ  –ريِْ زاَ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

مْلَكَةِ جَاءَ ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُهُ إِ 
َ

وْر دَعْوَةِ ذكِْرَى اليَ وْمِ ةِ ببَِيْْوُْت لُِِضُ السُعُوْدِيَّ  يَّةِ رَبِ العَ  لََ سَفَارةَِ الم
سَ ايْن قَ بْلَ يَ وْمَ  نَانالوَطَنِِ للِْمَمَلَكَةِ . هُمْ قاَدِمُوْنَ مِنْ جَنُ وْبِ لبُ ْ 

َ
وْعِدِ لِأَنَّ الم

َ
افَةَ بعَِيْدَةٌ. لم

ةٍ. كَارَّفَ بِريِ ْ  تَ عَ قَدْ لاا حَاراا وَ اِسْتَ قْبَ لَهُمْ مُوَظَّفُ السَفَارةَِ اِسْتِقْبَا رةٌَ وَقَدْ زاَ مُنْذُ مُدَّ نَتْ الدَعْوَةُ مُتَأَخِّ
وْعِ 

َ
وَظَّفُ عَلَى ذَلِكَ مْ اهُ وَاعْتَذَرَ  دِ.اسْتَ لَمَهَا ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُهُ أسُْبُ وْعٌ قَ بْلَ الم

ُ
وَسَََحَهُمْ بِدُخُوْلِ  لم

 السَفَارةَِ.
 بِقِ !لسَاالَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  ئِ سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 ؟يَّةِ السَعُوْدِيَّةِ كَةِ العَرَبِ مَمْلَ  ال لَأيِّ شَيءٍ جَاءَ ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُهُ إِلََ سَفَارةَِ . 1
 كَيْفَ اِسْتَ قْبَلَ مُوَظَّفُ السَفَارةَِ الضيوفَ ؟.  2
 هُ الدَعْوَةَ ؟مَتََ اِسْتَ لَمَ ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُ . 3
 

 
 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !

 السعودية العربية المملكة
 بنعمل كِده عشان

 هِنا ماشيي الموعد 
 الدعوة استلمتم  ميتين 

 الموعد الماضي الأسبوع
 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْويِْدِ !
 مافيش مشكلة معليش يَ جماعة

 شكرا لْ الدخولفضَّ 
 نِْنا بِي أول بَرح ميتين بِي من دارفور

 أنَ بردو مشتاقين بكم
 الأسبوع الماضي ميتين استلمتم الدعوة
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Materi Pembelajaran 
 

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 العَاشِرُ 

 معَ طْ  الـمَ فِ 
Fil math’am 

Di Kafetaria  

 

 

Pelajaran 10 dengan tema di Kafetaria, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon disertai 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini.  

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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 ! جِبْنِِ شَاوَرْمَا وَشَاي : أَسَْْعْ يا سَيِ د ! فَخْريِ
Asma’ sayyid  jibni sawarma wa syai ! 
Hai kawan, aku pesan sandwich dan teh 
 

 وُ وَ للَّا بِِلحلَِيْب ؟شَاوَرْمَا بِدَجَاج وَ للَّا بلَِحْم؟ وَشَاي حِلْ :  جَرْسُوْن
Sawarma bidajaj wala  billahm? Wa syai hilwo walah bil halib ? 
Sandwich daging ayam atau sapi? Teh manis atau teh susu ? 

 شَايْ سَادَة
Teh Tawar 

 جِبْنِِ 
Saya pesan 

 جَرْسُوْن
Pelayan 

 أَسَْْعْ 
Dengarkan 

عَانشَ   ب ْ
Kenyang 

قَة  دَقِي ْ
Sebentar 

 الحلَِيْب
Susu 

 شَاوَرْمَ 
Sandwich 
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 : شَاوَرْمَا بِدَجَاج وَشَايْ بِِلحلَِيْب ، بلِِيز ! فَخْريِ
Sawarma bidajaj wa syai bil halib , please ! 
Mohon ! sandwich daging ayam dan teh susu 
 

 !، إِسْتَنَّاْ شُوَياه  طيَِ بْ :  جَرْسُوْن
Thayyib, Istanna syuwayyah ! 
Baik, tunggu sebentar! 

 : والله شَاي تََاَم مِائةَ مِائَة جِبْنِِ ثََنِ! فَخْريِ
Wallahi syai tamam miah miah jibni tani! 
Teh susunya sungguh nikmat, tolong tambah lagi! 
 

  طيَِ بْ ، بَِدِي زيَِادَة شَاوَرْمَا ؟:  جَرْسُوْن
Thayyib,, badee ziyadah syawarma? 
Baik, mau tambah sandwich? 
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عَان ! فَخْريِ  : لا والله ، أَنََ شَب ْ
La wallahi ana syab’an! 
Tidak, saya sudah kenyang! 
 

 كُلُّه؟: أدَايْشْ   فَخْريِ
Addaisy kulluh? 
Berapa harga semuanya? 

 خََْسَةَ عَشَر لِيْْاَ:  جَرْسُوْن
Khamshta asyr Lira 
15 Lira 
 

 فَ راَتَ لَكْ )أعَْطَى عِشْريِنَ لِيْْاَ( : دَا مَصَارحْ وحُذْ  فَخْريِ
Da mashoreh wa Khudz frota lak (A’tha ’isyrin Lira) 
Ini uangnya  dan ambil kembaliannya (sambal memberikan 20 Lira) 
 

 شُكْراً:  جَرْسُوْن
Syukron  
Terima kasih 

 

 : عَفْوًا فَخْريِ
Afwan 
Iya  
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 
  شمس ج شاور ب شاورما أ -1
  مياه ج شاي ب هوةق أ -2
  درج ج زجاج ب دجاج أ -3
  لحن ج لهو ب لحم أ -4
  انذر ج انظر ب انَْ تَظِرْ  أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  وَالحمَْدُ لله بَِِيْْر  ب م؟ حْ لَ شَاوَرْمَا بِدَجَاج وَللَّا بِ  أ -1
  شَايْ بِِلحلَِيْب ب  ب؟يْ وَشَاي سَادَة وَللَّا بِِلحلَِ  أ -2
  كُوَيْس ب جِبْنِِ ثََنِ! أ -3
عَان ! ب بَِدِي زيَِادَة شَاوَرْمَا ؟ أ  -4   لا والله ، أَنََ شَب ْ
  خََْسَةَ عَشَر لِيْْاَ ب الثَمَن كُلُّه؟ بِكَمْ  أ -5

 
 

 رَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :تَـبَادَلْ الِحوَا
 : بِدي شاورما دجاج ولا لحم؟ 1المثال : 

 : شاورما دجاج 2  
 هوةق –شاي  –بِدي . 1
 بزخ –أرز  –بِدي . 2
 ياهم –عصيْ  –بِدي . 3
 ك سْ –بيض  –بِدي . 4
 شويم –مقلي  –بِدي . 5
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 اقـْرَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
طْعَ جَاءَ فَ 

َ
ن بِاَ يُ فَضِ لُ يْ. سَألََهُ الجرَْسُوْ رْمَا وَ شَاشَاوَ  نْهُ مِ . فَدَعَا جَرْسُوْن وَطلََبَ مِ خْريِ إِلََ الم

دَةَ مِنَ نْهُ  الِزياَ وَطلََبَ مِ  لحلَِيْبِ.بِِ لشَاي وَا مِنْ شَاوَرْمَا وَالشَاي. فَضالَ فَخْريِ شَاوَرْمَا بِدَجَاجِ 
 يْْاَ.ةَ عَشَرَ لِ خََْسَ  ريِْ لِ الطعََامِ دَفَعَ فَخْ الشَاي. بَ عْدَ انتِْهَاءِ مِنْ تَ نَاوُ 

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 فَخْريِ ؟ اِلََ أيَْنَ . 1
 مَاذَا فَضالَ فَخْريِ مِنَ الَأطْعِمَةِ ؟. 2
  ؟عَامِ لِ الطَ كَمْ دَفَعَ فَخْريِ بَ عْدَ انِتِْهَاءر مِنْ تَ نَاوُ .  3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 جُلْ  جِبْنِِ  أَسَْْعْ 

 لحم دجاج شاورما
 بِلحليب سادة شاي 

 والله دقيقة  انَْ تَظِرْ  
 جبنِ جبنِ مائة مائة

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 شاورما دجاج ولا لحم؟ جِبْنِِ شاورما 

 شاي سادة ولا بِلحليب؟ جِبْنِِ شاي
 كويس جبنِ ثَنِ

 لا والله شبعان داير زيادة شاورما؟
 خَسة عشر جنيه بكم كله؟
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الحاَدِي عَشَرَ 

 يف  ش  ت  س  في الـم  
Fil mustasyfa 

Di Rumah Sakit 

 

Pelajaran 11 dengan tema di Rumah Sakit, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon disertai 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat dan 

pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran 

ini.  
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ع ر يَ  س يِ د ؟ الط بِي ب  : ش و بتِ ش 
Syu Bitasy’ur ya syid? 
Apa yang kau rasakan? 

 

 : ش عًر ت  بِِ مَّى و ص د اع و س ع ال  هَ  ز ة
Sya’urtu bi humm wa shuda’ wa su’al 
Saya merasa demam , kepala pening dan batuk 

 ت ـع ب  
Letih 

اع    ص د 
Pening 

 ر اح ة  
Istirahat 

 و ج ع  
Sakit 

 الد و اء  
Obat 

 ش ف اك  الله
Semoga Allah 

menyembuhkan 

ف ح ص ك  بَ 
Memeriksa kamu 

 س ع ال  
Batuk 
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 : م ن ذ  أ يِّ  تَ  ؟  الط بِي ب
Mundzu ayyemta? 
Sejak kapan? 
 

ل ة الب ارحِ ة م ن ذ  :  هَ  ز ة  اللَّيـ 
Mundzu lailah barihah 
Kemarin lusa 
 

ف ح ص ك!:  الط بِي ب ، بَ   ط يِ ب 
Thayyib, bafhashok ! 
Baik, saya akan memeriksamu ? 

 

ت ـو ر ؟ ش و  فِ :  هَ  ز ة  ي بِ  يَ  د ك 
Syu fiibi ya duktur ? 
Saya sakit apa ? 
 

ت اج إِلَ  ر اح ة و اتـ ر ك الش غ ول:  الط بِي ب س  ، تَ   ي ـو م ين و لا  ت ـت أ خَّر في الط ع ام!  لا  بَ 
La bas tachtaj ila rachah watruk syugul yaumain wala tata’akhar fith tha’am!  
Kau butuh istirahat jangan bekerja selama 2 hari  dan jangan telat makan 
 

 : ش و  ع امِل  إِي ه ؟ هَ  ز ة
Syu’mal eh ? 
Jadi, apa yang harus saya lakukan ?      
                                                             

ا الدَّو اء ،  الط بِي ب ر ب  ت ـل ت م رَّة بيِـ و م: بلِِي ز ! خ د  ه د   و  اش 
Please!  hud hada dawa, was rabhu  talat marrah biyaum 
Silahkan ambilah obat ini dan  minumlah tiga kali sehari  
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راً  هَزة   : ط يِ ب  ، ش ك 
Thayyib, Syukron  
Terima kasih 
 

 الط بِي ب : ش ف اك  الله
Syafakallah 
Semoga Allah menyembuhkan anda 
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 ا !لكلمة التِِ تَسْمَعُهَ قَابِلِ لِ عِ المُ ب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُ 
ن أ -1   ع ين    ج أ ي ن   ب أ يَ 
اع   أ -2 ح   ج شِدَّة   ب ص د    ص لَ 
  خ ال ج خِل و ة ب خ الِ  أ -3
  شِر اء ج ش غ و ل ب س ع ال أ -4
  خ ذ  ر اح ت ك ج اِس تِ اح ة ب الر اح ة أ -5

 

 ة التِِ تَسْمَعُهَا !بِلِ للِكلملمقَُااعِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُب  
ع ر ؟ أ -1 اع   ب ش و  بتِ ش  مِي ح ار   و ص د    جِس 
رحِ ب من إمتَ؟ أ -2   أ وَّل بَ 
  ةد  ع س ك ر في الأ م مِ الـم تَّحِ  ب تـ ع م ل ؟إِن ت  ش و  بِ  أ -3
ر ب الد و   أ  -4   ك و ي س ب اءخ ذ  ر اح ت ك و اش 
ن أ -5 ل ك مِن  الأ يَ  راً ل ك ب خ الِ بَ    ش ك 

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
ع ر ؟ 1المثال :   : ش و  بتِ ش 

مِي ح ا 2   اع: جِس   ر   و ص د 
 حُ  ى -زك ا م  -1
ء -س ع ال  -2  ق ي 
 ج ر ح –و ر م  -3
 و ع انج   -ل ي س  لِ ش هِيَّة  -4
 س ه ر  –ن ـع س ان  -5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
. س أ ل   ف ى لِأ نَّه  م ريِ ض  ت ش  ع ر  بهِِ مِن  اب  ع مَّا ي  لط بِي  ه  اذ ه ب  هَ  ز ة  إِلَ  الـم س  . ضِ و م ن ذ  لـم ر  ش   م تَ 

اعِ. ف ح ص ه  الط   ع ر  بَِلح م ى و الص د  ه  بَِلب  و ن  بِي  أ ج اب ه  أ نَّه  ي ش  لِ ي ـ ص ح  ةِ مِن  الع م  ِ و ت ـن او لِ ر اح  و م ين 
اً بَِلـم ح ا تِهِ ةِ ع ل  ف ظ  الط ع امِ م ل ت زمًِا بَِلو ق تِ. و ط ل ب  أ خِيْ   و ش ر بِ الد و اءِ. ى صِحَّ

 بِقِ !لسَائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  اسْ أَ  أَجِبْ عَنْ 
 اِل  أ ي ن  ذ ه ب  هَ  ز ة  ولِماذا ؟  -1
ه  الط بِي ب  ؟  -2 ع ر  هَ  ز ة  و م اذ ا ن ص ح   بِِ  ي ش 
اً ؟ -3  و م اذ ا ط ل ب  الط بِي ب  مِن  هَ  ز ة  أ خِيْ 
 
 

 ! اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ 
 طبيب جسمي أيَن

 كدا صداع ساخن
 بفحصك خالني منذ 

 المتحدة الأمم  عسكر 
 جند بَلك خال

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
ع ر ؟  جسمي ساخن  وصداع ش و  بتِ ش 
 أول بَرح منذ ميتين؟

 كويس اترك الشغول
 شكرا لك واشرب الدواء

 فضل خالني بفحصك
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَنِي عَشَرَ 

 العِيل ةِ الع ر بيِ ة نع  
An al-‘ilah al-arabiyah 

Tentang keluarga Arab 

 

 

Pelajaran 12 dengan tema Tentang Keluarga Arab, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon dan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat dan 

pembiasaan agar pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran 

ini. 
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 ع ن العِيل ة الع ر بيِ ة ة! قُل ح اج  حُس يْن : يَ   ح س ن

Ya Husain, ul hajah ‘anil ‘ilah arabiyyah   
Husain! katakanlah sesuatu tentang keluarga Arab 

 

 ير ة ق وِي . العِيلا ت الع ر بيِ ة ك بِ  ،: ع اد ةً  حُس يْن 
Adatan, al’ilah ‘arabiyyah kabirah awi 
Biasanya, keluarga Arab besar sekali 

ن   مُعنت 
Perhatian 

 أ عنض اء
Para anggota 

 ن  ف ر
Orang 

 العِيل ة
Keluarga 

 ولا دأ      
Anak-anak 

 

 ف  رنح ان
Senang  

ء  الآبَ 
Para ayah  

 س ك ننت
Tinggal 
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 ك؟ة  ز مِينلِ : ك م ن  ف راً  عِيل   ح س ن
Kam nafaran ‘ilah zamilik 
Berapa orang anggota keluarga temanmu? 

 

 لا دالِد ة و ثَ  انيِ ة أ ون و الِد و و   اً م ثلاً ع شر  نف ر  ةِ ز مِينلِي: عِيل   حُس يْن 
‘Ilah Zamili matalan‘asyra anfar walid wa walidah wa tamania awlad 
Contohnya di keluarga teman saya, ada sepuluh orang yaitu bapak, ibu, dan 
delapan anak 

               

عن  ح س ن ء  الع ر ب مُعن  ن  ت أ  : أنا سَِ   دِهِملا  ون ت  بِ  الآبَ 
Ana sami’ta annal aba-al ‘arab mu’tan bi awladihim 
Saya dengar, para ayah orang Arab sangat perhatian terhadap anak-anak mereka 

 

ء فِ الع ال  لا زمِن بيِ  عنم لنه ا الآ يل: أ فت كِر دِه  إلِلِ   حُس يْن   بَ 
Atafakir dih illil lazim biya’malha  al  aba fil ‘alam 
Saya pikir, ini benar, semua ayah di dunia demikian 

 

 يْن سِ ين هُم كُو   ،فِ العِيل ة الع ر بيِ ة  س ك ننتح ان : أنا ف  رن  حُس يْن 
Ana farhan sakantu fil ‘ilah ‘arbiyyah, hum kuwaysin 
Saya senang tinggal di keluarga Arab, mereka orangnya baik-baik 
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عْ وَاخْتََْ مَعَ كيتَابةَي ) أ ، ب أو ج ( فِي الُ  هَا !رَب عي القََُابيلِي ليلكلمة التِيي تََسْْمَعُُ ايسْتَمي  

  ع لِي ج ع ل ى ب عِيل ة   أ -1
  ع ائلِ ة ج آد ةً  ب ع اد ةً  أ -2
  ص دِينقِك ج ص احِبك ب ز مِينلِك أ -3
  ف  ر ار ج م ف ر   ب ن  ف راً أ -4
  ق ض اء ج و ض ع ب اءأعض أ -5

 

عْ وَاخْتََْ مَعَ كيتَابةَي ) أ أو ب ( فِي الرَُب    ! لمة التِيي تََسْْمَعُُهَاابيلِي ليلكالقََ  عي ايسْتَمي
  اِحن ا ع شر ة أ نف ار ب ؟ ك م ن  ف راً  عِيل ة  ز مِينلِك أ -1
ن  أ -2   يحأ فت كِر دِه ص حِ  ب مدِهِ ولا  بِ أن الأبَّ  ات الع ر ب مُعت 
  هُم كُو بس و ك ريم ب بيِ ةلع ر  ا ةأنا ف رح ان س ك ننت فِ العِيل   أ -3
بِ   ةي  ع اد ةً ، العِيلا ت الع ر بِ  ب ةي  بِ قُل ح اج ه ع ن العِيل ة الع ر   أ  -4   ير ةك 
  لا دو أ   و الِد و و الِد ة و ثَ  انيِ ة ب اً ر ف  ن فِ عِيل ةِ ز مِينلِي م ثلاً ع شر   أ -5

 
 

يْليكَ كَمَا فِي اليثاَلي :  تََ بَادَلْ الحيوَارَ مَعَ زمَي
 نفرا؟ 10: كيف تتكون عائلة من  1المثال : 

ة و ثَ  انيِ ة أ ولا د 2  : و الِد و و الِد 
 أ نف ار –نية ثَا –ع ائلِ ة . 1
 أ نف ار  –تسعة –ع ائلِ ة . 2
 أ نف ار   –ستة –ع ائلِ ة . 3
 نف ار أ   –سبعة  –ع ائلِ ة . 4
 أ نف ار –خمسة  –ع ائلِ ة . 5
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يْحَةً !  اقْ رَأ هَذَا النَص قيرَاءَةً صَحي
اً، ع اد ةً. و الع ائلِ   بِير ة جِد  ث  ر  ت ك و  ةُ ت   الع ائِلاتُ الع ر بيِ ةُ ك  ةِ أ ونلا  نُ أ كن دن. ع ائلِ ةُ ز مِينلِ حُس يْن  مِنن خم نس 

ر ةِ ن  ف راً فِي ن  دن ت  ت ك و نُ مِنن ع شن ا ثَ  انيِ ةُ أ ونلا  ا. م  ه  م  بِيرن ةً ف الآك ان تن ع ا  هن دِهِمن. ئلِ ةً ك  ءُ مُعنت  نُ ونن بِ ونلا  بَ 
عُرُ بَِلس ع اد   ن  هُ ب   ةِ س ك ن  حُس يْن فِ ع ائلِ ةن ع ر بيِ ةن و ي شن  من ط يِ بُ ونن .من لِأ نّ ُ ي ن

بْ عَنْ أَ   بيقي !لسَْاائيلَةٍ آتَييَةٍ ايعْتيمَادًا عَلَى النَص ي سْ أَجي
 ؟ ةاد  ع  الك ينف  الع ائِلاتُ الع ر بيِ ةُ   . 1
من ن  ف راً ت  ت ك و نُ ع ائلِ ةُ ز مِينلِ حُس يْن ؟.  2  ك 
عُرُ بهِِ ؟. 3  أ ينن  س ك ن  حُس يْن و م اذ ا ي شن

 
 

لتَسْْوييْدي    !اكْتُبْ الكَليمَاتي التَالييَةي بِي
 الع ر بيِ ة العِيل ة ح اج ه
بِير ة ع اد ةً   ق وِي ك 
 أعض اءُ  ن  ف راً ك م

 أ ولا د ثَ انيِ ة  ع شر ة 
عتُ  ن  الأبَّ  ات سَِ   مُعت 

 

لتَسْْوييْدي !  اكْتُبْ الجمَُلَِ التَالييَةَ بِي
 اِحن ا ع شر ة أ نف ار ك م ن  ف راً  عِيل ة  ز مِينلِك

ن بِولا   أن الأبَّ  ات الع ر ب  أ فت كِر دِه ص حِيح مهِ دِ مُعت 
 هُم كُو بس و ك ريم ي ةبِ ر  أنا ف رح ان س ك ننت فِ العِيل ة الع  
ة و ثَ  انيِ ة أ ولا   فِ عِيل ةِ ز مِينلِي م ثلًا اِحن ا  دو الِد و و الِد 

بِ  قُل ح اج ه ع ن العِيل ة الع ر بيِ ة  وِي .ق  ة ير  ع اد ةً , العِيلا ت الع ر بيِ ة ك 
 



75 

 

 
 

Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَلِثَ عَشَرَ 

 تَسَوُّقْ 

Tasawwuq 

Berbelanja  

 

 

Pelajaran 13 dengan tema ”Berbelanja”, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Amiyah Lebanon dan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 
Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog. 

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat dan 

pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran 

ini.  
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-1- 
 دِه ؟جِبتَ الـمَلابَِس الحلِوَة  يْ مِنِ :  شَريِْف

Minein jibta malabis hilwoh dih? 
Dari mana pakaian bagus ini? 

 

 السُوْق فِء: إِشتََيِتْها  عَزيِْز
Isytaritha fi su’ 
Saya membelinya di pasar 

 

 الحلِوَه
Bagus 

 خَصْم كَبِيْ 
Diskon besar 

 مَلابَِس
Pakaian 

 قَمِيْس
kemeja 

 نَـتـَفَسَّح 
Jalan-jalan 

 رَخِيْصَة
Murah 

 وَسْطَ البـَلَد
Pusat kota 

 يَـلِ هْ نَـرُوْح
Mari pergi  
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  لِيْاَ ؟  أدََّيْشْ :  شَريِْف
Addaisy lira? 
Berapa ? 

 

 مِاتَيَْ لِيْاَ  : عَزيِْز
Mi’atain Lira 
200 Lira 

 

 قَمِيْس كَمَانتََِي شْ اَ فِ السُوْق أنا بََدِيْ  جَوَّلعَزيِْز! نَـتَ  : يَـلَّه يَ  شَريِْف
Yallah ya ‘aziz! Natajawwal  fis su’ ana badi asytari ‘amis kaman 
Marilah Aziz, kita jalan jalan ke pasar, saya juga ingin membeli kemeja  

 

 طيَِ بْ : أيَُـّوَه  عَزيِْز
Ayyuwa thayyib 
Baik, ini bagus sekali! 
 

-2- 
 إِلََ البَقالَة ! مْشِيْ حَسَن ؟  قُـوْم ، وَ مَل يَ : شُوْ بتِـَعْ  عَزيِْز

Syu bita’mal ya Hasan? Um wamsyi ilal ba’alah 
Ada apa ini, Hasan ! Bangun dan pergilah ke toko 
 

 يَ عَزيِْز! البَقالَة  مَقفُولَة مْشِيْ : كَيْفْ بََ  حَسَن
Kaif bamsyi ya ‘azizi! Alba’alah ma’fulah 
Bagaimana saya bisa pergi Aziz, tokonya tutup   
 

نَة مْشِيْ اِ  َ : لاَ ، البَقالَة مَفتُوحَة . زعَزيِْ   وِتَشتََِي شُوَيَّه عِيْش وَجُبـْ
La, alba’alah maftuhah, imsy watasytari suwaya ‘isy wa jubnah 
Tidak, tokonya buka, pergilah dan beli sedikit roti dan keju 
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 وبََشتََيِها مْشِيْ ؟ أنَا بََ مَصَارحِْ : وِيْنْ  حَسَن

Wen fulus ? ana bamsyi wabasytariha 
Mana uangnya, saya akan pergi untuk membelinya   

 

زْ بِسُرْعَة مَصَارحِْ  هدَ :  عَزيِْز  ! ، بلِِيـْ
Da mashoreh, blyiz bisur’ah 
Ini uangnya, ayo cepat !   
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  ب أو ج ( فِ الُ  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا,

  الجمَِيلَة ج الحلِوَه ب مَلابَِس ـال أ -1
  مَقفُولَة ج مَفتُوحَة ب البَقالَة  أ -2
  أَشتََِي ج أرَُوح ب أتََسَوق أ -3
  نَـتَمَشَّى ج الجبُنَة ب الخبُز  أ -4
  سَّحنَـتـَفَ  ج شِراَء ب فُـلُوس أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  كَ لَ مَلابَِس الجمَِيلَة ـهَذِهِ ال ب أنَا أَشتََِي مِنَ الأسوَاق أ -1
  قأَستَطِيعُ أن أتََسَوَّ  ب ايَْ لِ  اتَيَْ أنا اِشتََيَتُـهَا بِِ  أ -2
  البَقالَة مَفتُوحَة ب البَقالَة  مَقفُولَة أ -3
  تَشتََِي قلِيلًا مِن الجبُنَة ب تَشتََِي قلِيلًا مِن الخبُز أ  -4
  هَذِه هِيَ الفلوس ب ءِ اأينَ الفُلُوس سَأذهَبُ للِشِرَ  أ -5

 
 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 مَلابَِس الحلِوَه دِي ؟ـمِن فِي ال بتَ جِ :  1المثال : 

 لِيْاَ اتَيَْ أنَا أَشتََِي مِنَ الأسوَاق بِِ :  2  
 لِيْاَ –بثلاثي  –الحلِوَه  البَدْلَة. 1
 لِيْاَ –بعشرة  –الحلِوَه الكَراَفَـتَّة . 2
 يْاَلِ  -بخمس وعشرين  –الحلِوَه الفَانلَِة . 3
 الِيَْ  -بأربعي  –الحلِوَه الطَرْحَة . 4
 لِيْاَ -بخمسي  –الحلِوَه العَبَايةَ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
 الجمَِيلَ مِنَ  لقَمِيْسَ ا اَ شتََِي هَذأَ ، و  ذَلِكأنا أريدُ أن أَشتََِي مَلابَِس كَ ، السُوق إلَهَيَّا نَـتَمَشَّى 

 الَةُ البَقلَا...  . ةلَقَ مُغْ وَهِيَ  قالَةِ البَ  فِ قَ تَسَوَّ أَ  أن كَيفَ أَستَطِيعُ لِيْاَ. اتَيَْ أنا اِشتََيَتُهَ بِِ و الأسوَاق 
هَا  ذهَبْ إِ  ،مَفتُوحَة    . بنَةِ وَالجُ  زِ لاً مِن الخبُْ لِيْ شتََِي قَ اْ وَ إِليَـْ

 بِقِ !لسَااأَجِبْ عَنْ أَشْئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  
 فِ السُوْقِ ؟ نتََيِشْ يَ أَنْ  وْنرْيْدُ ي ـُمَاذَا . 1
 شْتََِي الـمَلَابِسَ ؟يَ بِكَمْ . 2
 ؟ قَالَةِ شْتََِي مِنَ الَأطْعِمَةِ فِ الب ـَيَ ريِْدُ أَنْ يُ مَاذَا . 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 الجمَِيلَة الحلِوَه مَلابَِسـال

 مَقفُولَة مَفتُوحَة البَقالَة
 شتََِيأَ  أرَُوح أتََسَوق
 نَـتَمَشَّى الجبُنَة الخبُز
 نَـتـَفَسَّح شِراَء فُـلُوس

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 لَكَ هَذِهِ الـمَلابَِس الجمَِيلَة أنَا أَشتََِي مِنَ الأسوَاق

 أَستَطِيعُ أن أتََسَوق أنا اِشتََيَتُـهَا بعِِشريِنَ جنيها
 قالَة مَفتُوحَةالبَ  البَقالَة  مَقفُولَة

 تَشتََِي قلِيلًا مِن الجبُنَة تَشتََِي قلِيلًا مِن الخبُز
 هَذِه هِيَ الفلوس أينَ الفُلُوس سَأذهَبُ للِشِراَءِ 
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Materi Pembelajaran 
 
 

 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 

 الدَرْسُ 
 الرَابِعُ عَشَرَ 

 الِإحْتِيَاجَات اليَ وْمِيَّة
Al ihtiyajat al yaumaiyah 

Kebutuhan Sehari-hari 
 

 

 
 

Pelajaran 14 dengan tema Kebutuhan Sehari-hari, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon 

disertai terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara deangan bahasa 

Arab Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog 

agar tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemonstrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat  dan 

pembiasaan agar pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran 

ini. 
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 ! تِْ نْ بِ اِلََ السُوق يَ  شِيْ مْ أَ :  الأمُ  
Amsyi ilas suk ya binti! 
Anakku, pergilah ke pasar! 

 

 ؟ غ: وِين السُو  نْتبِ 
Wein sugh? 
Pasarnya dimana ? 

قَاطِع
َ
  الم

Persimpangan 

  بََدِي
Ingin 

 الطَمَاطِم 
Tomat 

 الَأرُز  
Nasi  

 اللَحْمَة
Daging  

 البَصَل
Bawang merah  

 البَطاَطِيس
Kentang  

 الَخضرَوَات
Sayur mayor 
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 بتَِجِدْ اليَمِيْْ  ي دِغْريِْ حَتََّّ مَقَاطِع شَارعِْ ، ثَُُّ إِنْ عَطِفْ مشِ قَريِْب مِنْ هَوْن، إِ  قالسُوْ لَا ، :  الَأم

امُه مَسْجِد ،  نَك السُوق. و هُ  قُدَّ

La arib min hawn, imsyi digri hatta ma’ati’ syari’ tumma in’atif  yamin bitajid 

masjid, uddamuh hunk su’ 

Tidak, pasar dekat dari sini. Kamu berjalan lurus sampai perempatan jalan, 
kemudian belok ke kanan di situ ada masjid, di depannya ada pasar 
 

 وْ ؟ شُ طيَِ بْ ، أناَ لَازمِْ بََشْتََِيْ  نْتبِ 

Thayyib, Ana Lazim basytari syu? 

Baik, apa yang harus saya beli ? 

 سَََكَةمَة وَ لَْ  إِنْتَ لَازمِْ بََتَشْتََِي : الَأم

Inta lazim batasytari lahmah wa samakah 

Kamu harus beli daging dan ikan 
 يَ مَامَا ؟ مَان كَ   رَوَاتالَخضْ التَ وَابِل و  هَلْ بتَِحْتَاجِيْ :  نْتبِ 

Hal bitahtaji at tawabil wal khadrawat Kaman ya mama? 

Apakah Ibu butuh bumbu dapur dan sayur mayur juga? 

 

 الثَومو البَصَل و اصُوليَِا الفو ن بَاذِنَجاالو البَطاَطِيس و كِيلُو الطَمَاطِم   يدِ بََ : أَي , الَأم    
Ay, bade kilo thamathim wa bathathis wa badzinjan wa fashulia wa bashol wa 
staum 
Ya, saya mau satu kilo tomat, kentang, terung, buncis, bawang merah dan 
bawang putih 
 

 ؟أيَْضًا قَرنبَِيط , الخيَِار , فِلفِل  كيدِ بََ :  نْتبِ 
Badeek qornabith , khiyar , filfil aidhon? 
Ibu juga ingin kembang kol, ketimun dan cabe? 
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 رو جَزَ دُ نَطبَخ شُربةَ , اِشتََ برَ  حَسِ ي دِير,  : أَي الَأم
Ay, hassi deir nathbakh syurbah , isytar bardu jazar 
Ya, sekarang saya ingin masak sup, belikan juga wortel? 
 

 اَي امَْشِي حَسِ ي:  نْتبِ 
Ay , amsyi hassi 
Ya, saya akan berangkat sekarang 
 

 خَلِي بََلَك:  الَأم
Khalli balak  
Hati hati !  
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 
  كِبدَة ج الَخضرَوَات ب التَ وَابِل أ -1
  فِلفِل ج الخيَِار  ب قَرنبَِيط  أ -2
  لَحمال ج زرالَ  ب الشُربةَ أ -3
  طَمَاطِم ج بََذِنَجان ب فاصُوليَِا أ -4
  أطبُخسَ  ج سَأذهَبُ  ب سَأرُوح أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  تََشِي عَلَى اليَمِي ب رُوح اِلََ السُوق أ -1
  أبَغَى لَمَة وكَِبدَة ب لَخضرَوَاتاو أبَغَى التَ وَابِل  أ -2
  كِيلُوَ بَصَل وَثوَم ب أبغَى نَطبَخ شُربةَ أ -3
  اكِيلُو بََذِنَجان وَفاَصُوليَِ  ب كِيلُو طَمَاطِم وبَطاَطِيس  أ  -4
  هُنَاكَ بقَالَة ب هُنَاكَ سُوبِر مَاركِيت أ -5

 
 

  الِثاَلِ :تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ 
 ي أحمد؟ إِيش تبَغَى كَمَان:  1المثال : 

 كِبدَةال لَحمَ وَ الأبَغَى :  2  
 الَخضرَوَات – التَ وَابِل –هِشَام . 1
 بَطاَطِيسال – طَمَاطِمال –حَسَن . 2
 بََذِنَجان - فاصُوليَِا –حُسَيْ . 3
 فِلفِلً  –خِيَاراً  –سَلْمَان . 4
 ثَومال -بَصَل ال َ –سُلَيْمَان . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
 لَمًا أريدُ و  رَوَاتِ وَالَخضْ  لَ دُ التَ وَابِ  أريوأناَ  بقَالَةً  مشِي عَلَى اليَمِي سَتَجِدُ وا قِ وْ  الس  لََ إِ  اِذهَبْ 
.وَ ارً  أيضًا جَزَ اشتََِ و  وموَبَصَل وَثَ  وليَِافاَصُ أيضًا كِيلُو طَمَاطِم وبَطاَطِيس وبََذِنَجان وَ أريد وَ  وكَِبدَة

  .الآن  شُربةَطبُخ الأريدُ أن لأنّ  افِلفِلً و أيَضَا قَرنبَِيطاً وَخِيَاراً  ريدُ اُ 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 مَاذَا تُ رْيْدُ مِنَ البَ قَالَةِ؟. 1
 ؟أيَضَا  الأمُ  ترُيدُ  مَاذَا. 2
 م  أَنْ تَطْبَخَ؟ الأُ ترُيدُ ماذا . 3

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 كِبدَة الَخضرَوَات التَ وَابِل
 فِلفِل الخيَِار قَرنبَِيط
 اللَحم الزَر الشُربةَ
 طَمَاطِم بََذِنَجان فاصُوليَِا
 سَأطبُخ سَأذهَبُ  سَأرُوح

 

 ! اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ 
 تََشِي عَلَى اليَمِي رُوح اِلََ السُوق

 أبَغَى لَمَة وكَِبدَة أبَغَى التَ وَابِل والَخضرَوَات
 كِيلُوَ بَصَل وَثوَم أبغَى نَطبَخ شُربةَ

 كِيلُو بََذِنَجان وَفاَصُوليَِا كِيلُو طَمَاطِم وبَطاَطِيس
 هُنَاكَ بقَالَة هُنَاكَ سُوبِر مَاركِيت
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Materi Pembelajaran 
 
 

 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الخاَمِسَ عَشَرَ 

 شُغلَتَك ؟شُوْ 
Syu syughlatak 

Apa pekerjaanmu? 
 

Pelajaran 15 dengan tema Apa Pekerjaanmu?, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Lebanon disertai 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 
Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada:  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata dengan 

jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi teks dialog. 

Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam pengajarannya dengan 

pengulangan dan pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam 

memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca nyaring 

kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta 

memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa, dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat  dan 

pembiasaan agar pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 
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-1- 
 يََ عَلِي ؟ يْْ جَاي هِ: مِنَ  أحمد

Minein jiyyeh  ya ‘Ali? 
Ali, kamu dari mana? 

 

 يْْ ؟تَ مِنَ نْ ا: أنََ مِن سُوْريََِ،  وِ  علي
Ana min Surya,  winta minen? 
Saya dari Sirya, dan kamu dari mana? 

 

 شُوْ شُغلَتَك ؟: أنََ مِن انِدُونيِسِيَا ، يََ عَلِي  أحمد
Ana min Indonesia, ‘Ali syu syughlatak ? 
Saya dari Indonesia, ‘Ali katakan! Apa pekerjaanmu ? 
 

 قْ ئِ اسَ  : أنََ بََشْتَغِلْ  علي
Ana basytaghil sa’iq 
Saya bekerja sebagai sopir 

 
 ؟  فِ الشِركَة لَ وَ : فِ العِيلَة العَرَبيَِة  دأحم

Fil ‘ilah arobiyah wa la fi syirkah? 
Di keluarga Arab atau di perusahaan? 
 
 

 طبََّاخ
Juru 

masak 

 جُنْدَي  
Tentara 

 دِسمُهَنْ 
Insyinyur 

 سَوَّاق
Sopir 

 ي  سُوْرِ 
Orang 
Sirya 

 

 مَََالِه
Bidangnya 

 

 إِنْدُوْنيِْسِي  
Orang Indonesia 

 خَط  
Jurusan 
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نَان -أوُْتُ وْبَص خَط  بَيْْوُْت  قْ ئِ سَا: فِ الشِركَة ، أنََ  على     جَنُ وْب لبِ ْ
 Fis syirkah, ana sa’iq otobas khot Bairut- Janub Libnan 
Di perusahaan. Saya sopir bus rute Beirut - Lebanon Selatan 

 

 وَ راَيِس الكِتِيبَة الِنْدُونيِسِيَّة فِ قُ وَّات حِفْظِ السَّلَام   يْشْ : أَنََ جَ  أحمد
Ana jaisy wa rois el katibah el indunisiyyah fi uwwat hifdzis salam 
Saya tentara dan pemimpin pasukan Indonesia di Pasukan Pemelihara 
Perdamaian  
 

 مُهِمَّةْ : مِهنَة  على
Mihnah muhimmah 
Pekerjaan yang bagus 

 

-2- 
 شْ كِدَه ؟مُهَنْدِس، مُ  انِْتَ :  عمر

Inta muhanndis, musy kidah? 
Kamu seorang insinyur, bukankah begitu? 

 

 : لَ ، أنََ بََشْتَغِلْ طبََّاخ أحمد
La ana basytaghil thobbah 
Tidak, saya seorang juru masak 

 

 : إِنتَ طبََّاخ فِ ال مَطعَم ؟ عمر
Inta thobbah fil math’am? 
Anda juru masak di restoran? 
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 ال مُتَّحِدَة الَسَامِي لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيَْْ مَكْتَب مُفَوَّضِ الأمَُمِ : أيَُ وَه ، فِ مَطبَخ ِ  أحمد
Ayyuwah Fi mathbakh maktab mufawwadh el umamil muttahidah el sami lis 
syu’unil lajiin  
Ya, di dapur UNHCR 

 
 : أيَُ وَه يََ أَحَمد ، كُلُّ وَاحِد مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ مَََالهِ عمر

Ayyuwah ya Ahmad, kullu wahid minna mutakhosshis fi majalih 
Ya, setiap kita bekerja sesuai dengan profesinya masing masing 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ لِ لقَُابِلِ عِ ارَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا ، ب أو ج ( فِ الُ 

  جُندِي   ج طبََّاخ ب سَوَّاق أ -1
  جَيِ دَة ج طيَِ بَة ب مِهنَة  أ -2
  وَظِيفَة  ج مُفَوِ ضِ  ب خَصِ صمُتَ  أ -3
  الأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ  ج اللَاجِئِيَْْ  ب شُؤُوْن  أ -4
  الكِتِيبَة ج ال مَطبَخ ب ال مَطعَم أ -5

 

 ة التِِ تَسْمَعُهَا !بِلِ لِلكلملقَُااعِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ )أ أو ب ( فِ الرَُب  
    نَانجَنُ وْب لبِ ْ  -خَط  بَيْْوُْت  ب وْتُ وْبَصأنََ سَوَّاق أُ  أ -1
  ةسِيَّ يونِ أنَ قاَئِد الكِتِيبَة الِنْدُ  ب اد  أنَََ جُندِي  وَأعَْمَلُ قاَئِ  أ -2
  لِلأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ  ب لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيَْْ  أ -3
  حِدَةِ مُتَّ ل ا  الِأمْنِ لِلأمَُمِ فِ مَِْلِسِ  ب امِيلَسَ ا ةِ مُفَوَّض الأمَُمِ ال مُتَّحِدَ  أ  -4
  ةهنَ كُلُّ مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ مِ  ب انَ لتِ كُلُّ مِنَّا نعَمَل عَلَى شَاكِ  أ -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
  يََ عَلِي ؟شُوْ شُغلَتَك :  1المثال : 

 : أنََ سَوَّاق أوُْتُ وْبَص 2  
 لأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ لِ  –ندِي  جُ  –ام هِشَ . 1
 شُؤُوْنِ اللَاجِئِيَْْ لِ  –بَّاخ طَ  –حَسَن . 2
بَةِ الِنْدُونيِْسِيَّةِ ل -ائِد قَ  –حُسَيْْ . 3  لكَتِي ْ
 لشُرْطةَِ العَسْكَريَِّةل -وْليِْس ب ُ  –سَلْمَان . 4
 ل مَحْكَمَةِ العَسْكَريَِّةا -ئيِْس رَ  –سُلَيْمَان . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

 . أَحْمَدُ ريََِ ذَهَابَ  إِيََبَ   اِسْكَنْدَ ة إِلَ اهِرَ علي مِن يََنَ ومِهنَته سَو اقِ فِ الشَركَِة للِحَافِلَة مِن قَ 
بَةِ الِنْدُونيِْسِيَّةِ  ا فِ الكَتِي ْ ةِ . عُمَرُ طبََّاخ  فِ  ال مُتَّحِدَ  لِلأمَُمِ لِسِ الِأمْنِ  مَِْ  فِ جُندِي  وَيعْمَلُ قاَئدِ 

 لَى شَاكِلتِنَا . عَ و كُلُّ مِنَّا نعَمَل  للَاجِئِيَْْ اوْنِ شُؤُ مَطعَمِ مَكْتَبِ مُفَوَّضِ الأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ الَسَامِي لِ 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 ى  وَمَا مِهْنَةُ أَحْمَدَ ؟مَا مِهْنَةُ عَلِ . 1
 أيَْنَ يَ عْمَلُ عُمَرُ طبََّاخ ا ؟. 2
 كَيْفَ يَ عْمَلُ عَلِيٌّ سَوَّاق ا ؟.  3

 
 
 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 جُندِي   طبََّاخ سَوَّاق
 جَيِ دَة طيَِ بَة مِهنَة

 وَظِيفَة مُفَوِ ضِ  مُتَخَصِ ص
 الأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ  اللَاجِئِيَْْ  شُؤُوْن
 الكِتِيبَة ال مَطبَخ ال مَطعَم

 

 اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 مِن قاهرة إلَ اسكندريَ أنََ سَو اق للِحَافِلَة

ا  ةيَّ أنَ قاَئِد الكِتِيبَة الِنْدُونيِسِ  أنَََ جُندِي  وَأعَْمَلُ قاَئدِ 
 لأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ لِ  لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيَْْ 

 دَةِ حِ تَّ فِ مَِْلِسِ الِأمْنِ لِلأمَُمِ ال مُ  يامِ سَ مُفَوِ ضِ الأمَُمِ ال مُتَّحِدَةِ الَ 
 كُلُّ مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ مِهنَة اكُلُّ مِنَّا نعَمَل عَلَى شَاكِلتِنَ 

 



93 

 

 
 
 

Materi Pembelajaran 
  

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 عَشَرَ  السَادِسَ 

 ةلَ و  الدَ  دِ و  د   ح  فِ ث حَدِي  
Chadits fi chududid daulah 

Di Perbatasan 
 

  
 

Pelajaran 16 dengan tema di Perbatasan antar Negara, materinya 

tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab 

Lebanon dan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dengan Bahasa Arab 

Lebanon, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran dapat tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat, dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat.  
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 أَيُّ خِدمَة ؟ . تَ فَضَلوَسَهلا يََ سَيِّد ،  م وَظَّف الجوََازاَت: أهَلا 
Ahlan wa sahlan ya sayyid, tafadhol. Ayyu khidmah? 
Selamat datang , tuan. Silahkan, ada yang dapat saya bantu? 

 

 
 
لَةنِ : أهلا بِك  يََ سَيِّد ،  فِراسَ ال  نَا م سَافِريِن بَ رَّه مَعَ العِي  

Ahlan bik ya sayyid, nihna musafirin barrah ma’al ‘ilah 
Selamat berjumpa! Kami mau bepergian ke luar negri bersama keluarga 

 

  أ فتَِّش
Memeriksa 

 ن سَافِر
Pergi 

 ع ط لَة
 liburan 

 الجوََازاَت 
Imigrasi 

 جِن سِيَّة
Warga negara 

 

 قَضَاء
Menghabiskan  

 العَائلَِة
Keluarga  

 لَةرحِ  
Bepergian  
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 ي ن ؟وَ إِلَى  تََ ش و نَ : بََدِي   لجوََازاَتم وَظَّف ا
 Badee tamsyuna  ila weyn? 
Mau bepergian kemana? 

 

سَافِر
 
 نَا بََدِي  بنِ سَافِر إِلَى القَاهِرَةنِ  :   ال

Nihna bade binusafir ilal Qohiroh 
Kami mau pergi ke Kairo 

 

 : ش و  جِن سِي َّت ك م ؟ م وَظَّف الجوََازاَت
Syu jinsiyyatukum? 
Apa warga negara kamu? 

 

سَافِر
 
رنِ  نَا مَص ريِ ون، وَ نِ  :   ال  نَا مِن  مِص 

Nihna masriyyun, wa nihna min Masr 
Kami orang Mesir, kami dari Negara Mesir 

 

 اِلَى القَاهِرَة تََ ش و نَ : ليِش   الجوََازاَت م وَظَّف
Lisy tamsyuna ilal Qohiroh? 
Untuk apa anda  mau pergi ke Kairo 

 

سَافِر
 
لَة  ال  : بَس  لقَِضَاءِ إِجَازةَ مَعَ العِي  

Bas liadhoil igazah ma’al ‘ilah 
Hanya untuk menghabiskan liburan bersama keluarga? 

 

هبََ دِي  بََ  ف الجوََازاَت: بلِِي ز ، ويِ ن  جَوَاز سَفَركِ م ؟م وَظَّ   فَ تِّش 
Please, wein jawaz safarikum? Bade ba fattisyhu  
Mana paspor kalian? Saya akan periksa 
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سَافِر
 
 بتَِ فَتِّش  ت َّفَضَّله جَوَاز سَفَرنََِ ، : دِ   ال

Dih jawaz safarina, tafadhal bitafattisy 
Ini dia paspor kami, silakan periksa 
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 هَا !التِِ تَسْمَعُ  لكلمةقَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 

  العَائلَِة ج رحِلَة ب خِدمَة أ -1
  ت سَافِر وا ج تَ ر وح وا   ب م سَافِرين أ -2
  السَفَر ج القَاهِرَة ب لبنان أ -3
  جَوَازاَت ج الع ط لَة ب جِن سِيَ ت ك م   أ -4
  أ ريِ د   ج نَ وَدُّ  ب أ فَ تِّش   أ -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ ةِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابَ 
  نَ ن  مِن  مِاليزيَ ب نَ ن  ماليزي ِّو نَ  أ -1
هَب  و نَ اِلَى ا ب او ت سَافِر   ن  أيَنَ ت ريد ونَ أَ  أ -2   ةِ هِرَ القَ لِ مَاذَا تَذ 
نَ اِلَى القَاهِرَةِ  أ -3    القَاهِرَةِ اِلَى د ونَ ي  ت رِ  ب تَ وَدُّو 
  لَةِ ائِ لعَ ا قَضَاء ع ط لَةِ الع ط لَةَ مَعَ  ب م  ك  أيَ نَ جَوَازاَت  السَفَرِ لَ  أ  -4
  تَ فَضَّل  أَن  ت  فَتِّشَهَا ب جَوَازاَت  السَفَرِ لنََا أ -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 ؟ش و  جِن سِي َّت ك:  1الثال : 

 أنَ من السودان ، أنَ سوداني:  2  
نَان . 1 نَاني –ل ب    ل ب  
 مصري –مصر . 2
 س و ريِ   -س و ريََِ . 3
 إ فلسطيني -فلسطين . 4
 مغربي -مغرب . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

رَ العَرَ يةَِ مِ و رِ نَ ن  مصري ِّو نَ ، وَنَ ن  م وَظَّف و نَ فِ سَفَارةَِ جُ  ه   مَعَ  سَافِرَ ن   ريِ د  أنة ببَِيْ  و ت ، ن  بيَِّ ص 
ف  الجوََازاَتِ ي ريِ د  ات  السَفَرِ. وَ م وَظَّ نَا جَوَازَ نََ، لَ لَدِ ب َ القَاهِرةَِ لِقَضَاءِ ع ط لَةِ الصَي فِ فِ إِلَى  العَائلَِةِ 

تِ  تِ  ذَا. وَهَ  ي شِ أنَ  ي  فَتِّشَهَا وَن  ع طِي لَه  جَوَازاَتِ السَفَرِ للِتَ ف  وَظَّف  الجوََازاَتِ ي ش  مِن  أَع مَالِ م  التَ ف 
لَةِ. دِ الدَو   فِ ح د و 

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 مَاذَا فَ عَلَ مصري ِّو نَ مع عائلتهم ؟. 1
ءٍ سَافَ رَ . 2  القَاهِرةَِ ؟إِلَى مصري ِّو نَ  لَِِيِّ شَي 
لَ مَاذَا فَ عَلَ م وَ . 3 دِ الدَو   ةِ ؟ظَّف  الجوََازاَتِ فِ ح د و 

 
 

 اكْتُبْ الكَلِمَاتِ التَاليَِةِ بِِلتَسْوِيْدِ !
 العائلة رحِلَة خِدمَة

 ت سَافِر وا تَ ر وح وا م سَافِرين
 السفر القاهرة السودان
 جوازات العطلة جنسيتكم

 أريد نَ وَدِّ  أفتِّش
 

 سْوِيْدِ !اكْتُبْ الجمَُلَ التَاليَِةَ بِِلتَ 
 نن من السودان نن سودانيون

 ل ماذا تذهبون الى القاهرة أيَنَ ت ريد ونَ أن ت سَافِر وا
 ت ريد ونَ الى القاهرة تذهبون الى القاهرة

 نقضي العطلة مع العائلة أين جوازات السفر لكم
 تفضل أن تفتِّشها جوازات السفر لنا
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ِاتِ ارِ ب ِالعِ 
 
 

‘Ibārātul Istifhām  ِعِباَرَاتُ الِاسْتِفْهَام 

 

 ? Apa ماذا Esy : eeh إيه: إيش 

إيه : إيش هذا 

 ده

Esy hāza : eeh da ما هذا Apa ini ? 

 ? Mau apa ماذا تريد Esy tibgha إيش تبغى

 Dimana أين Fein فين

 ? Kemana إلى أين Ila fein إلي فين

 Dari mana من أين Min fein : mineen منين: من فين 

 ?Kemana saja kamu أين كنت Enta fein أنت فين

 ? Siapa من Mein مين

مين : مين هذا 

 ده

Mein hāza : miin da من هذا Siapa ini ? 

 Kapan متى Emta : mita متى: امتى 

 ? Bagaimana كيف Izzay ازاي

 ? Berapa بكم Bikam بكام

 ? Kenapa لماذا Lee ليه

ليش : على إيه 

 تبغى

Ala eeh:Esy tabgha لأي شيء Untuk apa ? 

 Untuk siapa لمن Limein لمين

 Dia dari mana هو من أين Huwa mineen هو منين

 Siapa namamu ما اسمك Ismak eeh اسمك ايه
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‘Ibārātul I’tizār  ِارِ ذَ تِ عْ الاِ  اتُ ارَ بَ ع  

 Maaf عفوا: آسف  āsif : afwan عفوا: آسف 

 Maaf معذرة ma’alesy معليش

 Maaf mengganggu معذرة للإزعاج āsif lil-iz-‘aaj آسف للإزعاج

 Tidak apa apa لا بأس a’alesy معليش

 
‘Ibārātut tachiyyāt  ِاتِ ي  حِ التَ  اتُ ارَ بَ ع  

 Ahlan wa sahlan Selamat datang أهلا وسهلا

 Ahlan bik (jawab) Selamat berjumpa أهلا بك

 Shabāhal kheir Selamat pagi صباح الخير

 Shabāhal nūr (jawab) Selamat pagi صباح النور

 Masā el kheir Selamat sore مساء الخير

 Masā en nūr (jawab) Selamat sore مساء النور

 Nahārukas saīd Selamat siang نهارك السعيد

 Nahārun mubārak (jawab) Selamat siang نهار مبارك

 Lailatukas saīdah Selamat malam ليلتك السعيدة

 Lailatun mubārakah (jawab) Selamat malam ليلة مباركة

 Izzayyak (lk): keif hālak Apa kabar كيف حالك: ازيك 

 Izzayyek (pr): keif hālik Apa kabar كيف حالك: ازيك 

 Kuwaes Alhamdulillah Baik Alhamdulillah كويس الحمد لله

 Tusbih alal kheir Selamat tidur تصبح على الخير

 Wenta min ahlu (jawab) Selamat tidur وانت من أهله

 Ma’assalamah Selamat jalan مع السلامة

 Allah yusallimak (jawab) Selamat tinggal الله يسلمك



101 

 

‘Ibārātusy syukr  ِرِ كْ الشُ  اتُ ارَ بَ ع  

 Syukran Terima kasih شكرا

 Afwan Sama sama عفوا

 Syukran ala aunik Terima kasih atas bantuannya شكرا على عونك
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ُاتُ دُ رُ فُ المُ 
 

Jihāzul Umamil Muttachidah ُُِة تَّحِد  مُِالم  ُالأ م  از  جِه   

 al-jum’iyah al-‘āmah General Assembly الجُمْعِيَةُ العَامَةُ 

 majlisul amni Security Council مَجْلِسُ الأمَْنِ 

الـمَجْلِسُ الِاقْتِصَادِيُّ 

 والِاجْتِمَاعِيُّ 

al-majlis al-‘iqtishādiy wal 
ijtimā’iy 

Economic and Social 
Council 

 majlisul wishāyah Trusteeship Council مَجْلِسُ الوِصَايَةِ 

-machkamatul ‘adli ad مَحْكَمَةُ العَدْلِ الدوَُلِيَّةُ 
duwaliyyah 

International Court of 
Justice 

 as-sikritāriyah (al-amānah (العَامَةُ  الأمََانَةُ )السِكْرِتاَرِيَةُ 
al-‘āmah) 

Secretariat 

 lajnah naz’is silāch Disarmament لجَْنَةُ نزَْعِ السِلاحَِ 
Commission 

 lajnah arkānil charbi Military Staff Committee لجَْنَةُ أرَْكَانِ الحَرْبِ 

ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  ِ مَكْتبَُ مُفَو 

 امِي لِشُؤُوْنِ اللاجَِئيِْنَ الَسَ 

maktab mufawwid al-
umam al-muttachidah as-
sāmi li syu’ūnil lāji’īn 

Office of the United 
Nations High 
Commissioner for 
refugees (UNHCR) 

صُنْدوُْقُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ 

 لِلطُفوُْلَةِ 

shundūq al-umam al-
muttachidah lith-thufūlah 

United Nations 
Children’s Fund 
(UNICEF) 

ةُ مُرَاقبِِي الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  قوَُّ

 لِفضَ ِ الِاشْتبَِاكِ 

quwwatu murāqibī al-
umam al-muttachidah li 
fadhdhil isytibāk 

United Nations 
Disengagement 
Observer Force (UNDOF) 

ةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  -quwwatul umam al لِلطَوَارِئِ  قوَُّ
muttachidah lith-thawāri’ 

United Nations 
Emergency Force (UNEF) 

ةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِصِيَانَةِ  قوَُّ

 السِلْمِ فيِ قبُْرُص

quwwatul umam al-
muttachidah li shiyānatis 
silmi fi qubrush 

United Nations Peace-
Keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP) 

هَيْئةَُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِمُرَاقَبَةِ 

 الهُدْنَةِ فيِ فَلِسْطِيْن

hai’atul umam al-
muttachidah li 
murāqabatil hudnah fi 
falistīn 

United Nations Truce 
Supervision 
Organization in Palestina 
(UNTSO) 

 يُّ مَجْلِسُ الأغَْذِيَةِ العَالمَِ 
Majlisul aghdziyah al-
‘ālamiy 

World Food Council 
(WFC) 

مُنَظَّمَةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِلترَِبيَِةِ 

 وَالعلُوُْمِ وَالثقََافَةِ 

munazhzhamatul umam 
al-muttachidah lit-
tarbiyah wal ‘ulūm wats-
tsaqāfah 

United Nations 
Educational, Scientific 
and Cultural 
Organization (UNESCO) 
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 munazhzhamah ad-duwal مُنَظَّمَةُ الدوَُلِ العَرَبيَِّةِ 
al-‘arabiyyah 

League of Arab States 
(LAS) 

 munazhzhamah ad-duwal مُنَظَّمَةُ الدوَُلِ الأفَْرِيْقِيَّةِ 
al-afrīqiyyah 

Organization of African 
Unity (OAU) 

ةِ العَالمَِيَّةُ مُنَظَّمَةُ الصِ  -Munazhzhamah ash حَّ
shichchah al’ālamiyyah 

World Health 
Organization (WHO) 

 munazhzhamah al-amal العمََلِ الدوَُلِيَّةُ   مُنَظَّمَةُ 
ad-duwaliyyah 

International Labour 
Organization (ILO) 

مَجْمُوْعَةُ الـمُرَاقبِيِْنَ 

لأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ العَسْكَرِي يِْنَ ل

 في الهِنْدِ وبَاكِسْتاَن

majmū’ah al- murāqibīn 
al-askariyyīn lil umam al-
muttachidah fi Hind wa 
Pakistan 

United Nations Military 
Observer Group in India 
and Pakistan (UNMOG) 

الِات ِفَاقيَِةُ العَامَةُ لِلتعَْرِيْفَاتِ 

 وَالتجَِارَةِ 

al-ittifāqiyah al-‘āmah lit 
ta’rīfāt wat tijārah 

General Agreement on 
Tariffs and Trade (GATT) 

الـمُنظََّمَةُ الِاسْتِشَارِيَّةُ 

الدوَُلِيَّةُ لِلمِلاَحَةِ   الحُكُوْمِيَّةُ 

 البحَْرِيَّةِ 

al-munazhzhamah al-
istisyāriyyah al-
chukūmiyyah ad-
duwaliyyah lil milāchah 
al-bachriyyah 

Inter-Governmental 
Maritime Consultative 
Organization (IMCO) 

-sundūqun naqdi ad صُنْدوُْقُ النَقْدِ الدوَُلِيُّ 
duwaliy 

International Monetary 
Fund (IMF) 

ةُ الرَدْعِ العرََبِيَّةُ  فِي )قوَُّ

 (لبُْنَان

quwwatur rad’I al-
arabiyyah 

Arab Deterrent Force (in 
Lebanon) (ADF) 

-al-lajnah al-idāriyyah lit اللجَْنَةُ الِإداَرِيَّةُ لِلتنَْسِيْقِ 
tansīq 

Administrative 
Committee on 
Coordination (ACC) 

جِهَازُ التحَْذِيْرِ وَالـمُرَاقبََةِ 

ا  الـمَنْقوُْلُ جَوًّ

jihāzut tachdzīr wal 
murāqabah al-manqūl 
jawwan 

Airborne Warning and 
Control System (AWACS) 

 majlisus salām al-‘ālamiy World Peace Council مَجْلِسُ السَلامَِ العَالمَِي  
(WPC) 

غَاثةَِ  قُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِإِ مُنَس ِ

 الكَوَارِثِ 

munassiqul umam al-
muttachidah li- ighātsatil 
kawārits 

United Nations Disaster 
Relief Coordinator 
(UNDRO) 

-asy-syurthah al الشُرْطَةُ العَسْكَرِيَّةُ 
‘askariyyah 

Military Police (MP) 

-barnāmij al-ma’ūnah al برَْنَامِجُ الـمَعوُْنَةِ العَسْكَرِيَّةُ 
askariyyah 

Military Assistance 
Program (MAP) 

 mu’tamarāt al-qimmah ةِ العرََبِيَّةمُؤْتمََرَاتُ القِمَّ 
al-arabiyyah 

Arab Summit 
Conferences 

ةِ العرََبِيَّة  mu’tamarāt al-qimmah مُؤْتمََرَاتُ القِمَّ
al-afrīqiyyah 

African Summit 
Conferences 
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Ar-rutabu Al-‘Askariyyah ُ ك رِيَّة ُالع س  ت ب   الر 

 
  Mulāzim Letnan لازَِم  مُ 

ل  Mulāzim awwal Letnan Satu مُلازَِم  أوََّ

  Naqīb Kapten نَقِيْب  

 Ra’id Mayor رَائِد  

م    Muqaddim  Letnan Kolonel مُقَد ِ

 Aqīd Kolonel‘ عَقِيْد  

 Amīd Brigadir Jenderal‘ عَمِيْد  

 Liwā’ Mayor Jenderal لِوَاء

 farīq Letnan Jenderal فرَِيْق  

 musyīr Field Marshal مُشِيْر  

 
Al-mushthalachāt Al-‘Askariyyah ُ رِيَّة ك  ُالع س  ات  ط ح  ص   الـم 

 
  al-ikhlā’ minal junūd Demiliterisasi الِإخْلاءَُ مِنَ الجُنوُْدِ 

  al-usthūl Armada الأسُْطُوْل  

 أعَْمَالُ التفَْتِيْشِ عَليَ

 الأسَْلِحَةِ 

a’mālut taftīsy alal aslichah Operasi penyelidikan 
senjata 

 al-indzār an-nihā’iy Ultimatum terakhir الِإنْذاَرُ النهَِائِيُّ 

 indzār bil khathar Tanda bahasa إنِْذاَر  بِالخَطَرِ 

 al-isti’rādh al-askariy Parade militer الِاسْتعِْرَاضُ العَسْكَرِيُّ 

  i’tidā’ Agresi اِعْتِداَء  

 Inqilāb Kudeta      انِْقِلابَ  

  az-ziyyul askariy Uniform الزِيُّ العَسْكَرِيُّ 

  takhrīb Sabotase تخَْرِيْب  
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 tahdīd Ancaman تهَْدِيْد  

 tausī’  askariy Ekspansi militer توَْسِيْع  عَسْكَرِي  

 chālatuth thawari’ Keadaan darurat حَالَةُ الطَوَارِئِ 

 charbul ‘ashābāt Perang urat saraf حَرْبُ العَصَابَاتِ 

 al-churūb al-ahliyyah Perang saudara الحُرُوْبُ الأهَْلِيَّةُ 

 charbun bāridah Perang dingin حَرْب  بَارِدةَ  

 al-charakah al-infishāliyyah Separatisme الحَرَكَةُ الِانْفِصَالِيَّةُ 

 chishār Blockade حِصَار  

يُّ    al-khabar as-sirriy Intelijen الخَبرَُ السِر ِ

 al-khidmah al-askariyyah Dinas militer الخِدْمَةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 ar-rutbah al-askariyyah Pangkat militer الرُتبَْةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 raqībul jaisy Pasukan pengintai رَقيِْبُ الجَيْشِ 

  syafrah Kode شَفْرَة  

  al-mujābahah Konfrontasi الـمُجَابهََةُ 

 al-majlis al-askariy Dewan militer الـمَجْلِسُ العَسْكَرِي  

 al-machkamah al-askariyyah Mahkamah militer الـمَحْكَمَةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 al-mulchaq al-askariy Atase militer الـمُلْحَقُ العَسْكَرِيُّ 

الـمَنْطِقَةُ الخَالِيَةُ مِنَ 

 الألَْغَامِ 

al-manthiqah ak-khāliyah 
minal alghām 

Kawasan bebas ranjau 

لِ   man’ut tajawwul Jam malam مَنْعُ التجََوُّ

 an-nizhām al-askariy Aturan militer النظَِام  العَسْكَرِيُّ 

  mandūb Deputi مَنْدوُْب  

 hujūm mudhād Serangan balasan هُجُوْم  مُضَاد  

 
Al- mushthalachāt As-silāchiyyah ُ ُالسِلا حِيَّة ات  ط ح  ص   الـم 

 ad-dabābah Tank baja الدبََابَةُ 

ارِ الشَامِلِ  -aslichatud dammār asy أسَْلِحَةُ الدمََّ
syamil 

Senjata penghancur 
massal 

 al-aslichah adz-dzariyyah Senjata atom الأسَْلِحَةُ الذرَِيَّةُ 

 al-aslichah an-nawawiyyah Senjata nuklir الأسَْلِحَةُ النَوَوِيَّةُ 
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 al-isy’ā’ an-nawawiy Radiasi Nuklir الِإشْعَاعُ النَوَوِيُّ 

 al-isy’ā’ adz-dzariy Radiasi atom الِإشْعَاعُ الذرَِيُّ 

يُّ  ِ  al-isy’ā’ al-jawwiy Radiasi udara الِإشْعَاعُ الجَو 

 al-alghām al-mudhādah lid الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ لِلدبََابَاتِ 
dabābāt 

Ranjau anti tank 

الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ 

 لِلغوََاصَاتِ 

al-alghām al-mudhādah lil 
ghawāshāt 

Ranjau anti kapal selam 

 al-alghām al-mudhādah lil الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ لِلأفَْرَادِ 
afrād 

Ranjau anti personil 

 bārijah Kapal penggempur بَارِجَة  

 as-silāch al-qadzāfiy Senjata balistik السِلاحَُ القذَاَفيُِّ 

 al-barmā’i Kapal ampibi البرَْمَائِي

-al-aslichah ash يَّةُ الأسَْلِحَةُ الصَارُوخِ 
shārūkhiyyah 

Senjata roket 

 al-aslichah al-kīmāwiyyah Senjata kimia الأسَْلِحَةُ الكِيْمَاوِيَّةُ 

 at-tirsānah Gudang senjata الترِْسَانَةُ 

 ash-shārūkh al-bālistiy Rudal balistik الصَارُوْخُ البَالِيسْتيُِّ 

مَائِيَّةُ   al-jawwumā’iayyah Kapal terbang ampibi الجَوُّ

 safīnah lāqithatul alghām Kapal penyapu ranjau لاقَطَِةُ الألَْغَامِ  سَفِيْنَةُ 

 ss-safīnah al-charbiyyah Kapal perang السَفِيْنَةُ الحَرْبِيَّةُ 

 as-safīnah ad-dauriyyah Kapal patroli السَفِيْنَةُ الدوَْرِيَّةُ 

لـمُضَادُ الدرَْعُ ا

 لِلرَصَاصَاتِ 

ad-dar’ul mudhād lir-
rashāshāt 

Rompi anti peluru 

  as-sirb Squadrom السِرْبُ 

يَّةِ  ةِ البرَ ِ -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
barriyyah  

Senjata angkatan darat 

ةِ البحَْرِيَّةِ  -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
bachriyyah 

Senjata angkatan laut 

يَّةِ  ِ ةِ الجَو  -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
jawwiyyah 

Senjata angkatan udara 

-as-silāch al-mudhād lil السِلاحَُ الـمُضَادُ لِلأسَْلِحَةِ 
aslichah 

Senjata anti senjata 

 ُ -Ash-shawārīkh al الصَوَارِيْخُ الـمُضَادةَ
mudhādah 

Rudal anti rudal 

يَّة    alghām barriyyah Ranjau darat ألَْغَام  برَ ِ

 alghām bachriyyah Ranjau laut ألَْغَام  بحَْرِيَّة  

 madfa’ Meriam مَدْفَع  

 madfa’ rasyāsy Senjata mesin مَدْفَع  رَشَاش  
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 mufarqa’ Bahan peledak مُفرَْقَع  

 hudnah : waqfu ithlāqin لاقَِ النَارِ وَقْفُ إطِْ : هُدْنَة  
nār 

Genjatan senjata 

 naz’us silāch Perlucutan senjata نزَْعُ السِلاحَِ 

 
Al-mushthachāt Ad-Diblūmāsiyyah ُ اسِيَّة م  ل و  ُالدِب  ات  ط ح  ص   الـم 

 

 as-silk ad-diblūmāsiy Corps Diplomatik (CD) السِلْكُ الدِبْلوُْمَاسِيُّ 

 .qā’imun bil-a’māl Charge d’ Affaires (Ch  الأعَْمَالِ قَائِم  بِ 
d’Aff) 

 mu’tamar lajnah naz’is مُؤْتمََرُ لَجْنَةِ نَزْعِ السِلاحَِ 
silāch 

Conference of the 
Committee on 
Disarmament 

  safīr Ambassador ر  يْ فِ سَ 

 ام  عَ  و  فْ عَ 
afwun ‘ām Amnesty  

ة    lajnah khāshshah ‘ad hoc’ committee لجَْنَة  خَاصَّ

 mu’aqqatan ‘ad interim مُؤَقَّتاً

قبَوُْل  فيِ عُضْوِيَّةِ الأمَُمِ 

 الـمُتَّحِدةَِ 

qabūl fi ‘udhwiyyatul 
umam al-muttachidah 

Admission to the U.N 

 ra’yun istisyāriy Advisory opinion رَأيْ  اِسْتِشَارِي  

 udwān Aggression‘ عُدْوَان  

 ittifāqiyyah Agreement اتِ ِفَاقيَِّة

 ittifāqiyyatun tsunā’iyyah Bilateral agreement اتِ ِفَاقيَِّة  ثنَُائيَِّة  

دةَُ الأطَْرَافِ   ittifāqiyyatun اتِ ِفَاقيَِّة  مُتعََد ِ
muta’addidatul athrāf 

Multilateral agreement 

 qunsul ‘ām Consul general قنُْصُل عام

 i’lān chuqūqul insān Declaration of Human إِعْلانَُ حُقوُْقِ الِإنْسَانِ 
Rights 

  wafdun : tafwīdh Delegation تفَْوِيْض  : وَفْد  

  diblūmāsiy Diplomat دِبْلوُْمَسِي  

 tamyīz ‘unshuriy Racial discrimination تمَْييِْز  عُنْصُرِي  

 watsīqah Document وَثِيْقَة  

 qunsul fakhriy Honorary consul قنُْصُل  فخَْرِي  
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 chashānah diblūmāsiyyah Diplomatic immunity حَصَانَة  دِبْلوُْمَاسِيَّة  

  tabrīr Justification تبَْرِيْر  

 salāmun dā’im Lasting peace سَلامَ  داَئِم  

 dhābith ittishāl Liaison officer اتِ ِصَال ضَابطُِ 

 as-sauqul askariy Logistics السَوْقُ العَسْكَرِيُّ 

 nizhāmul intidāb Mandatory system نظَِامُ الِانْتِداَبِ 

 chukmun ‘urfiy Martial law حُكْم  عُرْفِي  

 wasā’ilul i’lām Information media وِسَائلُِ الِإعْلاَمِ 

رَة  شَارِحَة    mufakkirah syārichah Memorandum مُفكَ ِ

 munādhil Militant مُنَاضِل  

هَة    qadzīfah muwajjahah Guided missile قَذِيْفَة  مُوَجَّ

 mufāwadhah Negotiation مُفَاوَضَة  

 ُ  ad-daulah al-muchāyidah Neutral state الدوَْلَةُ الـمُحَايِدةَ

 thāqah nawawiyyah Nuclear energy وِيَّة  طَاقَة  نَوَ 

 nuqthah murāqabah Observation post نقُْطَة  مُرَاقبََة  

-murāqibul umam al مُرَاقِبُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ 
muttachidah 

UN observer 

 chamlah diblumāsiyyah Diplomatic offensive حَمْلَة  دِبْلوُْمَاسِيَّة  

 amaliyah ‘askariyyah Military operation‘ ة  عَسْكَرِيَة  عَمَلِيَ 

 i’tirāf wāqi’iy ‘de facto’ recognition اِعْترَِاف  وَاقعِِي  

 i’tirāf qānūniy ‘de jure’ recognition اِعْترَِاف  قَانوُْنِي  

 lāji’un Refugee لاجَِئ  

 qarār Resolution قرََار  

-al-‘alāqāt ad لوُْمَاسِيَّةُ العَلاقََاتُ الدِبْ 
diblūmāsiyyah 

Diplomatic relations 

 mukhātharah machsūbah Calculated risk مُخَاطَرَة  مَحْسُوْبَة  

 takhrīb Sabotage تخَْرِيْب  

 ’al-chālah ar-rāhinah ‘status qua الحَالَةُ الرَاهِنَةُ 

 taslīm bilā qaidin aw تسَْلِيْم  بِلاَ قيَْدٍ أوَْ شَرْطٍ 
syarthin 

Unconditional surrender 

 indzār Ultimatum إنِْذاَر  

  chaqqun naqdhi Right of veto حَقُّ النَقْضِ 

 minthaqah charbiyyah War zone مِنْطَقَة  حَرْبِيَّة  

دةَ  مِنَ السِلاحَِ   مَجَرَّ
 minthaqah mujarradah مِنْطَقَة 

minas-silāch 
Demilitarized zone 
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Al-fawākih ُ ه ُاكُِوُ الف  

 
 jawwāfah Jambu ة  افَ وَّ جَ 

 burtuqāl Jeruk ال  قَ تُ رْ بُ 

 tamar Kurma ر  مَ تَ 

 tamar zaghlūl Kurma muda لوْ لُ غْ زَ  ر  مَ تَ 

 tamar ratab Kurma matang بطَ رَ  ر  مَ تَ 

 rummān Delima ان  مَّ رُ 

 misymisy Aprikot ش  مِ شْ مِ 

 inab Anggur‘ ب  نَعِ 

 mauz Pisang ز  وْ مَ 

 khoukh Persik خ  وْ خَ 

 tuffāh Apel اح  فَّ تُ 

 bittīkh : chabchab Semangka ب  حَ بْ حَ :  خ  يْ ط ِ بِ 

 ام  مَّ شَ 
syammām Melon 

 karoz Ceri ز  رَ كَ 

 kummitra Pear ىرَ تْ م ِ كُ 

 mangga Mangga اجَ نْ مَ 

 farāwelah Stroberi ة  لَ اوِ رَ فَ 

 grape fruit Jeruk bali ب فروتاجر

 laimūn Jeruk nipis ونمُ يْ لَ 

 zaitūn Zaitun ونتُ يْ زَ 

 qisythah Srikaya ةطَ شْ قِ 

 anānās Nanas اسانَنَأَ 

 babaya Pepaya اايَ ابَ بَ 
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Alma’kūlāt تُ ل ُوُ كُ أ ُمُ ـال  

 
 bīdh Telur ض  يْ بِ 

 bīdh maslūq Telur rebus ق  وْ لُ سْ مَ  ض  يْ بِ 

   ي  لِ قْ مَ  ض  يْ بِ 
bīdh maqliy Telur goreng 

 ajjah Telur dadar ةجَّ عَ 

 bīdh ‘uyūn Telur mata sapi نوْ يُ عُ  ض  يْ بِ 

 bīdh nus mustawa Telur setengah matang ىوَ تَ سْ مُ  صْ نُ  ض  يْ بِ 

 jubnah Keju ةنَبْ جُ 

 asal Madu‘ لسَ عَ 

 murobba Selei ةبَّ رَ مُ 

 eisy : khubz Roti زبْ خُ : ش يْ عِ 

 dajāj : firākh Ayam اخرَ فِ : اج جَ دَ 

 ي  وِ شْ اخ مَ رَ فِ 
firākh masywiy Ayam bakar 

 م  حْ لَ 
lahm Daging 

 lahm Khorūf Daging kambing فوْ رُ م خَ حْ لَ 

 ي  رِ قَ م بَ حْ لَ 
lahm baqori Daging sapi 

 ي  وِ شْ م مَ حْ لَ 
lahm masywiy Daging panggang 

 lahm mafrūm Daging cincang موْ رُ فْ م مَ حْ لَ 

 ي  لِ قْ ك مَ مَ سَ 
samak maqli Ikan goring 

 jambari : rubyān Udang انيَ وبْ رُ : ي رِ بَ مْ جَ 

 طيْ بِ سَ 
sabīth Cumi 

 fawākihul bahr Sea food رِ حْ البَ  هُ اكِ وَ فَ 

 syurbah Sup ةبَ رْ شُ 

 syurbah khudhār Sup sayuran ارضَ ة خُ بَ رْ شُ 

 syurbah firākh Sup ayam اخرَ ة فِ بَ رْ شُ 

 ي  لِ قْ مَ  ز  رُ : ر مَّ حَ مُ  ز  رُ 
ruz mehammar : Ruz maqli Nasi goreng 

 ruz maslūq Nasi putih قوْ لُ سْ مَ  ز  رُ 

 rus bukhāri Nasi bukhori يارِ خَ بُ  ز  رُ 
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 ruz kabūli Nasi kebuli يولِ ابُ كَ  ز  رُ 

 salīqah dajāj Nasi bubur اججَ ة دَ قَ يْ لِ سَ 

 kuftah Sate giling ةتَ فْ كُ 

 maqādim Kikil مادِ قَ مَ 

 kibdah Hati ةدَ بْ كِ 

 kalawi Ginjal يوِ لَ كَ 

 kabāb ghanam Sate kambing منَاب غَ بَ كَ 

 يبِ ضْ مَ 
madhbi Kambing guling 

 salathoh Salat ةطَ لَ سَ 

 

 

Al-masyrūbāt اتُ ب ُوُ رُ شُ مُ ـال  

 muya Air اهيَ مُ 

 muya bārid Air dingin دارِ اه بَ يَ مُ 

 laban Susu kental نبَ لَ 

 chalīb Susu encer بيْ لِ حَ 

 syay Teh ايشَ 

 qohwah Kopi ةوَ هْ قَ 

 neskafi Neskafe يهافِ كَ سْ نِ 

 ayarabāt Sirup اتبَ رَ شَ 

 Ashīr Jus ريْ صِ عَ 

 ashīr farāwelah Jus strawberi ةلَ اوِ رَ ر فَ يْ صِ عَ 

 ashīr mangga Jus mangga اجَ نْ ر مَ يْ صِ عَ 

 ashīr mauz bil laban Jus pisang dan susu نبَ اللَ ز بِ وْ ر مَ يْ صِ عَ 

 ashīr jawwāfah Jus jambu ةافَ وَّ ر جَ يْ صِ عَ 

 ashīr jazar Jus wortel رزَ ر جَ يْ صِ عَ 

 ashīr qashab Jus tebu بصَ ر قَ يْ صِ عَ 

 ي  دِ نْ ر هِ مَ ر تَ يْ صِ عَ 
ashīr Tamer hindi Jus asem manis 

 syay chalīb Teh susu بيْ لِ اي حَ شَ 

 qahwah chalīb Kopi susu بيْ لِ ة حَ وَ هْ قَ 



112 

 

Anwā’ul malābis ُ سُِبُِلا ُمُ ـالُاعُ وُ نُ أ  

 

 qamīsh : tsaub Baju : Kemeja بوْ ثَ : ص يْ مِ قَ 

 banthalūn Celana panjang نوْ لُ طَ نْ بَ 

 sirwāl Celana pendek الوَ رْ سِ 

 badlah Jas lengkap ةلَ دْ بَ 

 jaketah Jaket ةتَ يْ اكِ جَ 

 karāfattah Dasi ةتَّ افَ رَ كَ 

 karāfattah habiyūn Dasi kupu kupu نوْ يُ بِ ة حَ تَّ افَ رَ كَ 

 shadriyah Rompi ةيَّ رِ دْ صَ 

 mi’thaf Mantel فطَ عْ مِ 

 hizām Ikat pinggang امزَ حِ 

 igāl Tali sorban القَ عِ 

 fustān Gaun انتَ سْ فُ 

 abāya Baju kurung ةايَ بَ عَ 

 ةيَ بِ لَ جَ 
jalabeya Baju panjang 

 fānilah Kaos dalam ةلَ انِ فَ 

 tharchah Kerudung ةحَ رْ طَ 

 kalsūn Celana dalam نوْ سُ لْ كَ 

 balūzhah Baju atasan ةظَ وْ لُ بَ 

 tannūroh Rok bawah ةرَ وْ نُّ تَ 

 ridā’ Selendang ءادَ رِ 

 fūthoh Sarung ةطَ وْ فُ 

 balūzah Blus ةزَ وْ لُ بَ 

 






